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AVANT-PROPOS 
 

Présentation du parcours Etudes Européennes et Internationales 
 La mention Etudes Européennes et Internationales répond au besoin d’un diplôme 
professionnalisant pour les étudiant.e.s de différentes langues qui ne se destinent pas 
prioritairement à l’enseignement. Le diplôme attire des étudiant.e.s au niveau national (tout le 
territoire français), européen et international. La mention Etudes européennes et internationales 
s’inscrit dans la continuité de la mention de licence Etudes Européennes Internationales. La 
mention de master concerne trois aires culturelles différentes correspondant à l’étude 
approfondie de trois langues : l’allemand, l’espagnol, l’italien. Chaque option consiste en un 
double diplôme (Etudes Interculturelles Franco-Italiennes et Etudes Interculturelles Franco-
Espagnoles) ou en un diplôme conjoint (Etudes Interculturelles Européennes) co-accrédité avec 
une (ou deux) université(s) étrangère(s) : Regensburg et Madrid pour les EIE, Macerata pour les 
EIFI, Castilla la Mancha-Ciudad Real pour les EIFE. Chaque option propose une mobilité 
obligatoire lors de l’une des deux années de master et un stage professionnel de longue durée. 
Cette mention présente une offre de formation riche, dans des domaines à la fois littéraires, 
historiques, linguistiques, traductologiques, informatiques, institutionnels, professionnels, et son 
orientation est interculturelle. 
 
 Le parcours « Etudes interculturelles européennes » se décline en cinq options : 

Option Etudes Interculturelles européennes (binationale) : partenariat avec Regensburg 
(Allemagne) 

Option Etudes Interculturelles européennes (trinationale) : partenariat avec Regensburg et 
Madrid (Allemagne, Espagne) 

Option Etudes Interculturelles Franco-espagnoles : partenariat avec Castilla-La-Mancha, Ciudad 
Real (Espagne). 

Option Etudes Interculturelles Franco-italiennes : partenariat avec l’Università degli Studi di 
Macerata (Italie). 

Option Etudes Interculturelles Franco-portugaises.  

Responsable de la mention EEI : MATHIOS Bénédicte benedicte.mathios@uca.fr 

Présentation de l'option Etudes Interculturelles Franco-Espagnoles 
 La mention de master Études Européennes et Internationales option Etudes 
Interculturelles Franco-Espagnoles concerne l’aire culturelle hispanophone. Il s’agit d’un double 
diplôme co-accrédité avec l’université de Castilla La Mancha, site de Ciudad Real. Pour les 
étudiant.e.s français.e.s détenteurs d’une licence (180 crédits), la première année de Master (M1) 
se déroule à l’Université Clermont Auvergne, et la deuxième année (M2) se déroule à l’université 
de Castilla La Mancha. Les étudiant.e.s espagnol.e.s, détenteurs d’un grado (240 crédits), sont 
inscrit.e.s en M2 à l’UCA. Cette formation présente une offre de formation riche, à la fois littéraire, 
historique, linguistique, traductologique, économique, dont l’orientation générale est 
interculturelle. La formation permet de choisir, outre l’espagnol et le français, une troisième 
langue (allemand, anglais, arabe, chinois, italien, portugais, russe). L’enjeu principal de cette 
formation consiste à préparer l’entrée des étudiants sur les marchés du travail non seulement 
français et francophone, mais aussi européen et mondial, le diplôme les destinant à des métiers 
dans des domaines variés tels que la traduction appliquée, l’expertise patrimoniale, la conduite 
de projets culturels, le développement de nouvelles entreprises (start up), l’entreprise privée, 
l’enseignement du français à l'étranger et la valorisation de la culture dans des organismes et 
institutions français ou internationaux, la communication, la coopération internationale, la liste 
n’étant pas exhaustive. 

mailto:benedicte.mathios@uca.fr
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Responsable de l'option EIFE : URDICIAN Stéphanie Stephanie.Urdician@uca.fr 

 

        CALENDRIER PEDAGOGIQUE 2024/2025 

        Réunion de rentrée : vendredi 6 septembre 2024  

        Début des cours : lundi 09 septembre 2024 

        Fin des cours :  vendredi 06 décembre 2024 

        Semaine pédagogique : du lundi 09 au vendredi 13 décembre 2024 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

L’Espace Numérique de Travail  
 
L’accès aux services de l’Espace Numérique de Travail, dès votre inscription admi-

nistrative validée, vous permettra, entre autres, de : 
-consulter le courrier électronique envoyé par l’université à votre adresse électronique 

UCA. L’université utilise exclusivement cette adresse pour le courrier électronique qu’elle vous 
adresse. Votre compte UCA sera créé et activé le lendemain du jour de votre inscription admi-
nistrative. Vous devez consulter ce compte quotidiennement. Vous pouvez facilement mettre 
en place une redirection automatique vers votre adresse personnelle. 

-accéder aux documents de cours créés par certains enseignants. 
-accéder à l’annuaire universitaire. 
-vous documenter sur les possibilités de séjour à l’étranger. 
-vérifier votre inscription aux examens et consulter vos résultats après les délibérations 

du jury. 
-vous tenir au courant des actualités du département (ESPACTU) et de l’université. 

 

Examens 

 
LES MODALITÉS DE CONTRÔLE DES CONNAISSANCES ET DES COM-
PÉTENCES AINSI QUE LE RÉGLEMENT COMPLET DES ÉTUDES et des 

REGLES RELATIVES AUX ÉTUDES ET A L’ÉVALUATION DES CONNAIS-
SANCES SONT À VOTRE DISPOSITION SUR LE SITE DE L’UFR LCC  

(onglet Scolarité) 
 

Pour les étudiant.e.s 
MASTER 1 

1e session 2e session 

Sujets des dossiers (S1, S3) 

donnés avant le 

4 décembre 

2024 
4 avril 2025 

Remise des dossiers (S1, S3) 

par les étudiant.e.s 

 

27 janvier 

2025 

 

10 juin 

2025 

Examens 6 au 18 jan-

vier 2025 

16 au 28 

juin 2025 

Remise des Bilans de re-

cherche, Mémoires de re-

cherche, Rapports de stage et 

Soutenances (S2, S4) 

14 mai 2025 
20 juin 

2025 

mailto:Stephanie.URdician@uca.fr
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Bibliothèques   
Salle de lecture/travail à Carnot – salle A11 

https://lcc.uca.fr/vie-etudiante/bibliotheque  
Bibliothèque Marie-Hélène Lafon (site Gergovia) 

 https://bu.uca.fr/bibliotheques/les-bu/bu-lettres-gergovia-rez-de-chaussee 
Learning Centre Le Kap s’adresse surtout aux étudiant.e.s de niveau master et aux ensei-
gnant.e.s-chercheur.e.s. Ouverture le 16 septembre 2024 https://www.uca.fr/campus/ser-
vices-aux-etudiants/learning-centre  
Un portail unique pour accéder au catalogue de la BU de l’UCA : https://bu.uca.fr/  
 

Abandon d’études 
 
Adressez-vous en priorité à votre responsable pédagogique pour toute question d’orientation.  
Tout abandon d’études doit être signalé au service de la scolarité. Un courrier devra être adressé 
par mail à scolarite.lcc@uca.fr , ce courrier devra être daté et signé avec le motif de l'abandon 
(réorientation, arrêt des études…). Il faudra aussi prévenir le secrétariat Nathalie.POLI-
CARD@uca.fr ainsi que le/la responsable du master. 
 

Avertissement 
 
Pour tous les travaux (écrit, oral, dossier), il est rappelé que toute citation non déclarée 
constitue un plagiat, et donc une fraude morale et intellectuelle. Toute utilisation de docu-
ments ou fragments de documents (par exemple issus de l’Internet) doit être dûment signalée 
dans les références bibliographiques. Toute tentative de plagiat ou d’utilisation de l’IA sans 
autorisation conduira automatiquement à une note de zéro et à une sanction. Les travaux se-
ront systématiquement soumis à un logiciel de détection du plagiat et de l’IA.  
 
Le règlement complet des études et des règles relatives aux études et à l’évalua-
tion des connaissances est à votre disposition sur le site de l’UFR LCC (onglet Sco-
larité). 

 

 

Informations associatives et culturelles du Département d'Etudes Hispaniques 

 
ATENEO : Association des étudiant.e.s du département d'Etudes Hispaniques.  
https://www.facebook.com/AteneoClermont/  
 
 
Atelier théâtre en espagnol (encadré par Stephanie Urdician, Maîtresse de conférences au 
département d’Etudes Hispaniques, spécialiste du théâtre hispanique contemporain et Claudia 
Urrutia, comédienne, chanteuse, metteuse en scène, plasticienne de la compagnie Zumaya Verde) 
  
 

Ce laboratoire théâtral en espagnol propose une exploration du matrimoine théâtral his-
panique. De Juana Inés de la Cruz (XVIIe, Mexique), première dramaturge de langue espagnole 
à Salvadora Medina Onrubia (XXe, Argentine), pionnière d’un théâtre anarcho-féministe, l’atelier 
propose d’expérimenter au plateau les modalités de transmission de leur héritage, en mobilisant 
diverses ressources de la théâtralité. Sor Juana, féministe au couvent dans le Mexique colonial du 
XVIIème siècle et Salvadora, la Vénus rouge des barricades de l’Argentine du tournant du XXème, 
sont deux exemples de créatrices précurseuses des luttes pour l’égalité hommes-femmes et la jus-
tice sociale en Amérique latine. Leurs œuvres respectives oscillent entre fidélité et transgression 

https://lcc.uca.fr/vie-etudiante/bibliotheque
https://bu.uca.fr/bibliotheques/les-bu/bu-lettres-gergovia-rez-de-chaussee
https://www.uca.fr/campus/services-aux-etudiants/learning-centre
https://www.uca.fr/campus/services-aux-etudiants/learning-centre
https://bu.uca.fr/
mailto:scolarite.lcc@uca.fr
mailto:Nathalie.POLICARD@uca.fr
mailto:Nathalie.POLICARD@uca.fr
https://www.facebook.com/AteneoClermont/
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des codes dramaturgiques, au service d’une émancipation éthique et politique des sujets oppri-
més.  

A partir d’un matériau vaste tiré de la vie et des œuvres des deux dramaturges, un montage 
de textes en espagnol sera mis en œuvre collectivement en vue d’une restitution publique. Un 
parcours du spectateur (sorties théâtrales) est intégré à l’atelier qui propose de dialoguer avec la 
démarche de création menée par la compagnie Zumaya verde autour de la charge symbolique et 
politique des corps des femmes et de pratiques pluridisciplinaires (théâtre, chant choral, choré-
graphie, arts visuels).  

 
Ce laboratoire est en résonance avec le programme Matrimoine afro-américano-caribéen et le 
colloque international et interdisciplinaire « Théâtre de femmes et femmes au théâtre : 
dramaturges, traductrices, actrices et critiques de théâtre en Europe du XVIIe au XIXe siècle » 
(27-29/11/2024, MSH, Clermont-Ferrand)1 du Centre de Recherches sur les Littératures et la 
Sociopoétique.  
 
 
Parcours du spectateur :  

– Un sacre, Lorraine de Sagazan. La Comédie de Clermont, jeudi 17 octobre (financement 

SUC)  

– Cour des Trois Coquins – Cour en chantier (date à confirmer)  

– Rosa, un portrait d'Amérique Latine, compagnie Zumaya verde, février 2025, Salle Boris 

Vian, Maison de la culture (financement LCC) 20 ou 21 février 2025  

– Conférence-rencontre avec Aurore Evain, autrice, metteuse en scène de la Compagnie La 

subversive, chercheuse spécialiste du matrimoine théâtral (entre le 27 et le 29 novembre).  

 
L'atelier comprend les répétitions hebdomadaires (lundi 17h30-20h30 + 2 samedis) et un par-
cours du spectateur (sorties théâtre) à l’ Espace de répétition SUC sur le campus des Cé-
zeaux.  Période : d’octobre 2024 à mars 2025.  
 
Objectifs pédagogiques : prise de parole en public, capacité d'écoute, de concentration et de 
mémorisation, engagement, créativité individuelle et collective, pratique de la langue espagnole.  
 
Contenus et calendrier :  https://culture.uca.fr/activites/ateliers/cirque-danse-
theatre/theatre-en-espagnol  

Inscriptions en ligne à partir de mi-septembre 2024 : 
https://culture.uca.fr/actualites/inscriptions-aux-ateliers-du-suc  

 
 Cet atelier est proposé dans le cadre de la saison culturelle du Service Université Culture. 
Pour découvrir l'ensemble de l'offre d'ateliers et de stages de pratiques artistiques : 
https://culture.uca.fr 

 

 

Service Université Culture  
Le Service Université Culture (SUC) est l’opérateur culturel de l’Université Clermont Auvergne et 
associés. Il propose une cinquantaine d’ateliers et de stages de pratiques artistiques dans les sec-
teurs suivants : Arts de la Scène, Arts plastiques, Cinéma, Lire-Ecrire, Musique, Arts, Techniques 
et Sociétés.  
 

 
1 En bleu Info à usage interne (à supprimer dans la version publiée) : participation au colloque avec une lecture théâ-

tralisée d’autrices hispaniques.  

https://culture.uca.fr/activites/ateliers/cirque-danse-theatre/theatre-en-espagnol
https://culture.uca.fr/activites/ateliers/cirque-danse-theatre/theatre-en-espagnol
https://culture.uca.fr/actualites/inscriptions-aux-ateliers-du-suc
https://culture.uca.fr/
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Il collabore à des programmations avec les festivals VIDEOFORMES, Court-Métrage, Traces de 
Vies, Rendez-vous du Carnet de Voyage, etc.  

Retrouvez la présentation du SUC sur https://youtu.be/7sUJGTgsdTA et l’offre complète sur 
https://culture.uca.fr 

 

 
Service Université Culture 

29, boulevard Gergovia 
TSA 20406 

63001 Clermont-Ferrand Cedex 1 
Tel : 04 73 34 66 03 

 

https://youtu.be/7sUJGTgsdTA
https://culture.uca.fr/
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Service de Santé Universitaire 

 
PRÉVENTION - INFORMATION 
Si vous êtes atteint·e d'un handicap temporaire ou définitif, d'ordre moteur, sensoriel, 
psychologique ou lié à une maladie invalidante, que vous soyez étudiant·e en présentiel 
ou à distance, le Service Université Handicap (SUH) peut vous accompagner pour 
définir et mettre en œuvre les moyens nécessaires à la réalisation de votre parcours 
universitaire. Il intervient pour la mise en place des aménagements de compensation 
nécessaires pour vos études et vos examens. Le SUH vous reçoit dans ses locaux acces-
sibles : 

Maison de la Vie Etudiante – Campus des Cézeaux 
04 73 40 55 07 
suh@uca.fr 
handicap.clermont-universite.fr 

 
Le Service de Santé Universitaire (SSU) accueille tou·te·s les étudiant·e·s et offre 
GRATUITEMENT : 
 

- un accès aux soins (soins et suivis infirmiers), des consultations médicales (mé-
decine générale, gynécologie, maïeutique, neuropsychologie, sport...) ; 

- une aide et un soutien psychologique (Bureau d’aide psychologique universi-
taire) ; 

- un accès aux droits et une aide psychosociale (assistants sociaux) ; 
- de la prévention (bilans, dépistage IST et hépatites, vaccinations) ; 
- de la prévention collective (avec les Etudiants Relais Santé) ; 
- un aménagement des études et des examens pour les étudiant·e·s en situation 

de handicap en relation avec le SUH. 
 

25 rue Etienne Dolet 
04 73 34 97 20  
ssu@uca.fr  
sante.clermont-universite.fr  

 
Le SUH travaille en collaboration avec le SSU, les scolarités, les enseignant·e·s et les 
relais de proximité handicap afin que les étudiant·e·s bénéficient d’une prise en charge 
optimale. 
 
 

mailto:ssu@uca.fr
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La cellule Alex 

 
Cellule d’écoute et d’accompagnement face aux violences sexistes et sexuelles et aux dis-
criminations. 
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ORGANISATION DES ÉTUDES 

 
Le diplôme de Master EEI Option « Etudes Interculturelles Franco-Espagnoles » fait suite 

à la Licence Etudes Franco-Espagnoles. L’un des principes de base présidant à l’organisation du 
cursus est que les études interculturelles proposées sous forme d’enseignements théoriques 
doivent s’accompagner d’expériences au contact des cultures concernées. Le cursus mixte 
(Professionnel/Recherche) est donc une formation en deux années (4 semestres), effectuée en 
France (Master 1) et en Espagne (Master 2). 

Les contenus pédagogiques et scientifiques sont motivés par une approche binationale et 
européenne, interculturelle et comparative des aires culturelles espagnole et française, tout en 
s’ouvrant sur une troisième aire par la pratique d’une autre langue étrangère (LV2). La variété des 
enseignements (linguistique, littérature, histoire, sciences politiques, droit, économie, relations 
interculturelles) permet aux étudiants de concevoir un programme adapté à leur projet 
professionnel par le biais des unités d’enseignements à choix multiple. 

Les stages, d'une durée totale de 16 semaines minimum, intégrés au cursus en M1 et en M2, 
en France et dans un pays hispanophone, facilitent l’insertion des étudiants dans un milieu 
professionnel (administratif, juridique, industriel, culturel, touristique, éditorial, 
communication...) en vue de débouchés tels que les carrières administratives européennes, le 
journalisme, les métiers de la culture, la traduction, les entreprises européennes et 
internationales... 

 
Le Master 1 se déroule à Clermont-Ferrand : 60 crédits à valider (enseignements + 

stage) 
Le Master 2 se déroule à Ciudad Real : 60 crédits à valider (enseignements + stage) 
 
Langue des cours et du travail de mémoire 
La formation pluridisciplinaire est dispensée en français et en espagnol. Les mémoires de 

recherche pourront être rédigés et soutenus dans l’une ou l’autre langue. Selon le choix de la 
langue de rédaction, les travaux devront intégrer au moins un résumé (abstract) et une partie de 
la soutenance dans l’autre langue. 

 
Contrôle des connaissances (voir tableau MCC en annexe) 
Examens écrits et oraux, soutenances du mémoire de stage et du mémoire de recherche. 
 
Contact avec l'équipe pédagogique 
Chaque enseignant assure une permanence hebdomadaire. Les horaires de ces 

permanences sont affichés sur les portes des bureaux. Vous pouvez également contacter par 
mail vos professeurs en consultant l’annuaire de l’université (voir page d’accueil). 

 
Double orientation du double diplôme : professionnalisation et recherche 
Le master EIFE comporte une formation à la recherche à travers le cours de méthodologie 

de la recherche en 1ère année mais surtout les séminaires et la rédaction du mémoire de recherche 
(Trabajo de Fin de Master) en 2ème année. La participation au séminaire franco-hispanique co-
organisé par les deux universités partenaires est partie prenante de la formation. Parallèlement, 
le volet professionnalisant est intégré au cursus à travers les stages obligatoires en 1ère et 2ème 
année ainsi que les cours pratiques pré-professionnalisants (Edition de sites web, Economie et 
communication culturelle, traduction audiovisuelle, projet culturel de groupe).  
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ÉQUIPE PÉDAGOGIQUE 

 
ASTIER Benjamin, Professeur certifié d'espagnol.   
BOISSONNET Frédéric, Professeur certifié à l'ESPE (chargé de mission C2i2e) 
CORBI SAEZ Maribel, Profesora titular Universidad de Alicante  
DUBET Anne, Professeure des Universités, CHEC. Histoire moderne, Espagne, 
finances, politique. Ses derniers travaux portent sur les réformes administratives des 
Bourbons en Castille au début du XVIIIe siècle. 
DUCOS Gaëlle, Professeure agrégée d’anglais.  
FLAURAUD Vincent, Maître de Conférences en Histoire contemporaine, CHEC. 
GASQUET Axel, Professeur des universités, IHRIM (UMR 5317 - CNRS). Littérature et 
civilisation du Río de la Plata, XIXe et XXe siècles ; Orientalisme hispano-américain ; 
Récits de voyage ; Écrivains multilingues ; Modernités transversales. 
GRÉGOIRE Michaël, Maître de Conférences, LRL. Linguistique, traductologie. 
GUERRY François-Xavier, Maître de Conférences, CELIS, Siècle d’Or, réécritures et 
adaptations du Siècle d’Or à l’époque contemporaine. 
HABIB Nawel, Professeure, Département Langues Etrangères Appliquées. 
KLEIN Paula, Maîtresse de Conférences en littérature latino-américaine.  
LAVERGNE Lucie, Maîtresse de Conférences, CELIS. Poésie espagnole 
contemporaine. La forme poétique, la stylistique. L’intertextualité, les liens textes-
images. La poésie visuelle et spatialisée. 
LECOINTRE Leisha, Professeure agrégée d'anglais. 
MATHIOS Bénédicte, Professeure des Universités, CELIS. Poésie contemporaine 
espagnole. Ses travaux portent sur les formes poétiques et leur évolution, ainsi que sur 
l’énonciation et la poésie spatialisée. 
MOHSSINE Assia, Maîtresse de Conférences. CELIS. Littérature et civilisation 
hispano-américaine ; linguistique et théâtre mexicain. Genres hybrides : Roman-
témoignage, théâtre et histoire, Esthétique théâtrale du Second Empire au Mexique, 
transferts linguistiques dans l'Espagnol d´Amérique, traductologie. 
PERROT Olivier, Président de Kanti SAS (communication et ingénierie culturelle). 
PLATELLE Fanny, Maîtresse de Conférences en Etudes germaniques. 
QUILLET Julien, Professeur certifié d'espagnol.   
URDICIAN Stéphanie, Maîtresse de Conférences, CELIS. Théâtre hispano-américain. 
Littérature Amérique latine – XXe et XXIe siècles. 
VAN WRYK DE WRIES Benjamin, Professeur de volcanologie, Laboratoire Magmas 
et Volcans.  
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MAQUETTE 1ère année (étudiant.e.s UCA)  

 
 

MASTER 1 SEMESTRE S1 
 

Blocs de 
compétences  

 
Intitulés 

U.E 
Intitulés E.C. 

Volume 
horaire 

ECTS 
EC 

ECTS 
UE 

 
 
 
 
 
 
 
 

BLOC A  
LANGUE  

UE 1 
Traduction 
et pratique 
de la langue 

LV1 

 
Thème – Version hispanique (24h) 
Linguistique contrastive (12h) 
Communication orale hispanique 
(12h) 
Formation logiciel Subtitle Edit (4h) 
Traduction audiovisuelle appliquée à 
l’espagnol (20h) 

72h 

 
3 
2 
2 
 

2 
 
 

9 

UE 2 
Traduction 

LV2 

2 EC pour 36h (ou 32h si choix arabe 
ou chinois) 

 
Anglais : interprétariat ou 
communication (12h) 
Thème oral anglais  (24h) 
Langue écrite portugais  (24h) 
Langue orale portugais  (12h) 
Interprétariat français-italien  (24h) 
Communication orale italien – 
Interprétariat  (12h) 
Langue écrite russe  (24h) 
Langue orale russe  (12h) 
LANSAD Allemand (20h) 
LANSAD Italien  (20h) 
LANSAD Portugais  (20h) 
LANSAD Russe  (20h) 
Arabe LV3 LEA 1  (20h) 
Arabe LV3 LEA 2  (20h) 
Arabe LV3 LEA 3  (20h) 
Chinois LV3 LEA 1  (20h) 
Chinois LV3 LEA 3  (20h)  

36h 
(ou 32h)   

 
 

2 
 

4 
4 
2 
4 
2 
 
 

4 
2 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 

6 

 
 
 
 
 
 

BLOC B  
Cultures et 

medias, enjeux 
du monde 

actuel  

 
UE 3 

Cultures et 
médias 

1 enseignement au choix (24h) 
Civilisation hispanique (24h) 
Images et discours hispaniques (24h) 
Littérature hispanique (24h) 
Civilisation portugaise et brésilienne 
(24h) 
Civilisation anglophone (24h) 

Civilisation et communication 
italiennes  
Histoire des médias (24h) 
Littérature comparée 1 ou 2 (24h) 
Littérature française XIXe-XXIe (24h) 
 

 
 
 
 

24h 
 

 

 3 
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UE 4 

Enjeux du 
monde 
actuel 

1 enseignement obligatoire 
Relations franco-espagnoles  

 
1 enseignement au choix : 

Transferts interculturels en Europe  
Actualité politique internationale  
Grands enjeux internationaux  
Enjeux culturels contemporains  
Cultures et communication (Questions 
d'actualité)  
Droit de l’Union européenne  
The media in today’s society and culture  
Institutions et acteurs du 
développement international  

 
 

 
 

48h 
 
 
 
 

3 6 

 
 
 
 

BLOC C  
Professionnalis

ation et/ou 
recherche 

UE 5 
Méthodes 

et pratiques 

Méthodologie de la recherche  
 

Edition de sites web/Projet professionnel et 
préparation au stage 
 
Anglais en situation professionnelle 

6h 
 

20h 
 

16h 

1 
 
1 
 
1 
 

3 

UE 6 
Représentati

ons 
culturelles et 

gestions 
médiatiques  

 
Economie et communication culturelle 

 
Risques naturels, représentations et gestion 
de crise  

30h 3 6 

 
Total  S1 30 

 
MASTER 1 SEMESTRE 2 

 

 
Intitulés U.E Intitulés E.C. 

Volume 
horaire 

ECTS 
EC 

ECTS 
UE 

 
BLOC C  

Professionnalis
ation et/ou 
recherche 

UE 7 
Projet 

culturel de 
groupe   

 Projet culturel de groupe (24h) 

 
Initiation à la conduite de projet (12h) 

36h 
9 
 

3 
12 

UE 8 
Mémoire et 

stage   

Stage 
Mémoire 

Soutenance 
 

6 
6 
6 

18 

 
TOTAL  S2  30 
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MAQUETTE 2ème année (étudiant.e.s UCA) 
MASTER 2 SEMESTRES 3 et 4 

Etudiant.e.s de l'UCA 
Máster en Investigación en Letras y Humanidades 
Universidad de Castilla la Mancha (Ciudad Real) 

Coordinador del máster: matias.barchino@uclm.es 
 

El Máster en Investigación en Letras y Humanidades de la UCLM es un máster 
oficial que da acceso a los programas de doctorado y, especialmente, al Programa de Doctorado 
en Investigación en Artes y Humanidades de la UCLM. Tiene carácter interdisciplinar y está 
dirigido a estudiantes graduados o licenciados de áreas de Letras y Humanidades, 
especialmente de las distintas ramas de Filología (Hispánica, Inglesa, Francesa, Alemana, 
Italiana), de Historia, Historia del Arte, Geografía, Filosofía, Antropología y otras especialidades 
de estas áreas, presentes o no presentes en la Facultad de Filología. Las sesiones teóricas del 
Máster se desarrollan desde el mes de octubre a enero en horario de tarde (desde las 16 a las 21,15 
horas). 

La estructura del Máster agrupa toda la formación teórica y asignaturas en el primer 
semestre (de octubre a enero), dejando para el segundo semestre seminarios y la realización 
del Trabajo de Fin de Máster (TFM). 
 
MUY IMPORTANTE PARA ESTUDIANTES EXTRANJEROS: 

La estructura del máster permite cursar totalmente en su parte teórica en el 

primer semestre, matriculando la asignatura obligatoria de metodología y 6 asignaturas2 
optativas en lugar de los seminarios (Total 42 créditos).  De esta forma, se puede tener terminada 
la parte teórica completa en enero y trabajar en el Trabajo de Fin de Máster el resto del año sin 
necesidad  de permanecer en Ciudad Real con tutorías virtuales. (Por favor, pida información 
específica sobre esta posibilidad: matias.barchino@uclm.es). 

Posibilidad de Defensa Telemática: De la misma forma, para aquellos estudiantes 
extranjeros o no residentes en España, el Trabajo de Fin de Máster se puede defender de forma 
telemática a través de videoconferencia o cualquier otro modo de comunicación audiovisual, 
siempre que las condiciones técnicas lo permitan, lo que puede ahorrar al estudiante un viaje a 
España. Las convocatorias de defensa de TFM son en junio-julio, en septiembre-octubre y en 
enero-febrero. Atención, esta convocatoria implica una nueva matrícula del TFM. 

En el diseño de este máster se ha dado especial importancia a este Trabajo Final de 
Máster que tiene un valor de 18 créditos ECTS, y que se configura a modo de Tesina, dirigida o 
tutorizada por un profesor especialista, y se vincula con la futura investigación en la Tesis Doctoral 
y se defiende ante un tribunal. Es necesario contactar cuanto antes con investigadores y líneas de 
investigación presentes en el mismo. En caso de que no exista en la Facultad de Letras una línea 
de investigación específica, también es posible la cotutorización de la investigación y del Trabajo 
de Fin de Máster. 

El máster se puede cursar en Régimen de tiempo parcial para aquellos estudiantes que 
trabajen o no dispongan de todo el tiempo y quieran hacer la parte teórica y dejar el trabajo fin de 
máster, por ejemplo, para el año siguiente. De esta forma, se puede ahorrar la matrícula y las 
convocatorias del TFM. 

Reconocimiento de créditos por formación previa: La formación previa en posgrado en otros 
másteres (incluido el máster en Educación Secundaria) o en anteriores licenciaturas de 300 créditos se 
puede valorar mediante reconocimiento de créditos en asignaturas del máster o en Seminarios del mismo. 
Por favor, pide información directamente sobre esta posibilidad para asegurarte las asignaturas reales que 
tienes que matricular, enviando tu expediente académico. 

 

 
2 Para los estudiantes franceses del doble diploma, son 4 asignaturas optativas a elegir. 

mailto:matias.barchino@uclm.es
mailto:matias.barchino@uclm.es
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PLAN DE ESTUDIOS 
Estudiantes franceses 

Asignaturas3 tipo 
OBLIGATORIAS 

Tipo Créditos 

Teoría, metodología y recursos para 
la investigación en artes y 

humanidades 

 
B 

 
6 

 
Asignaturas tipo OPTATIVAS 

4 a elegir 
Tipo Créditos 

Estudios lingüísticos y del español O 6 
Estudios literarios médiévales y del 

siglo de oro 
O 6 

El sistema literario : perspectivas 
teórico-críticas 

O 6 

Estudio sobre géneros de discurso 
en sus textos : periodístico, politico, 

publicitario, conversacional 

O 6 

Lenguaje, sociedad y cultura : 
estudios interdisciplinares en el 
campo de las lenguas y culturas 

extranjeras 

O 6 

Estudios de literatura comparada y 
de géneros de la literatura popular 

O 6 

Territorio, paisaje y sostenibilidad : 
aspectos humanos 

O 6 

Territorio, paisaje y sostenibilidad : 
aspectos naturales 

O 6 

Memoria y construcción del discurso 
histórico 

O 6 

Sociedad, Política y ejercicio de 
poder 

O 6 

Culturas, identidades e ideologías O 6 
Patrimonio artistico : pasado, 

tradición y vanguardia 
O 6 

Arte, literatura y critiqua : Italia y 
España en las últimas décadas de la 

guerra fría 

O 6 

La literatura de viajes : fuente para 
la historia y la historia del arte 

O 6 

Modernidad y posmodernidad O 6 
 

Asignaturas tipo TFM Tipo Créditos 

Trabajo de Fin de Máster P 18 

Prácticas + memoria P 12 

 
3 Todas las asignaturas tienen una guía docente, a la que se accede desde el campus virtual o desde el plan 

de estudios en donde se establecen los contenidos, competencias y evaluación de la misma en las diferen-

tes convocatorias. Este documento relaciona a los profesores con los estudiantes, como un contrato. 
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MAQUETTE 2ème année (étudiant.e.s UCLM) 
MASTER 2 SEMESTRE S3 

Etudiant.e.s de l'UCLM 
 

Intitulés 
U.E 

Intitulés E.C. 
Volume 
horaire 

ECTS 
EC   

ECTS 
UE 

UE 1 
Traduction 
et pratique 
de la langue 

LV1 

 
Thème – Version hispanique (24h) 
Linguistique contrastive (12h) 
Formation logiciel Subtitle Edit 
(4h) 
Traduction audiovisuelle 
appliquée à l’espagnol (16h) 

52h 

3 
3 
3 
 

9 

UE 2 
Traduction 

LV2 

2 EC pour 36h (ou 32h si choix 
arabe ou chinois) 

 
Anglais interprétariat ou 
communication (12h) 
Thème oral anglais  (24h) 
Langue écrite portugais  (24h) 
Langue orale portugais  (12h) 
Interprétariat français-italien  (24h) 
Communication orale italien – 
Interprétariat  (12h) 
Langue écrite russe  (24h) 
Langue orale russe  (12h) 
LANSAD Allemand (20h) 
LANSAD Italien  (20h) 
LANSAD Portugais  (20h) 
LANSAD Russe  (20h) 
Arabe LV3 LEA 1  (20h) 
Arabe LV3 LEA 2  (20h) 
Arabe LV3 LEA 3  (20h) 
Chinois LV3 LEA 1  (20h) 
Chinois LV3 LEA 3  (20h) 

  

36h 
(ou 32h)   

 
2 
 

4 
4 
2 
4 
2 
 

4 
2 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 

6 

 
UE 3 

Cultures et 
médias 

1 enseignement au choix (24h) 
Civilisation hispanique (24h) 
Image et discours hispaniques (24h) 
Littérature hispanique (24h) 
Civilisation portugaise et brésilienne 
(24h)  
Civilisation anglophone (24h)  
Histoire des médias (24h) 
Littérature comparée 1 ou 2 (24h) 
Littérature fr. XIXe-XXIe (24h) 
 

24h  3 
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UE 4 

Enjeux du 
monde 
actuel 

1 enseignement obligatoire 
Relations franco-espagnoles (24h) 

1 enseignement au choix : 
Transferts interculturels en Europe  
The media in today’s society and 
culture  
Actualité politique internationale  
Grands enjeux internationaux  
Enjeux culturels contemporains  
Cultures et communication 
(Questions d'actualité)  
Droit de l’Union européenne 
Institutions et acteurs du 
développement international  

48h  6 

UE 5 
Méthodes 

et pratiques 

 
Méthodologie de la recherche  
 

Editions de sites web / Projet 
professionnel et préparation au stage  
 
Anglais en situation professionnelle  

6h 
 
 

20h 
 

16h 

3 3 

UE 6 
Représentati

ons 
culturelles et 

gestions 
médiatiques  

 
Economie et communication culturelle 
 

Risques naturels, representations et 
gestion de crise  

30h 3 3 

Total  S3 30 

MASTER 2 SEMESTRE 4 
Etudiant.e.s de l'UCLM 

Intitulés U.E 
 

Intitulés E.C. 
ECTS 

EC 
ECTS 

UE 

UE 7 
Mémoire de 

recherche 

Mémoire de recherche 
Soutenance 

 
 18 

UE 8 
Mémoire et 

stage 

Stage 
Mémoire 

Soutenance 

4 
4 
4 

12 

OU 

UE 8 

Projet 
culturel de 

groupe 

 

Projet culturel de groupe (24h) 
 

Initiation à la conduite de projet (12h) 

9 
 

3 
12 

TOTAL S4  30 
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DESCRIPTIF DES ENSEIGNEMENTS  

 
IMPORTANT : Les choix de matières à l’intérieur de chaque UE doivent correspondre au projet 
personnel et professionnel de l'étudiant.e et sont soumis à l’approbation de la responsable de la 
formation qui doit contresigner la fiche d’inscription pédagogique pour valider les inscriptions 
aux examens. 

 
Pour consulter vos emplois du temps dès la rentrée, veuillez-vous connecter sur 

votre ENT à l’aide de vos identifiants et codes d’accès. 

 

BLOC 1 LANGUE  
 

UE 1 Traduction et pratique de la langue LV1 
Crédits : 9 

Volume horaire : 64h 
 

Thème version hispanique 
 
Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s : mention LLCER option Espagnol parcours 1 et 2 + mention EEI 
option EIFE 
Volume horaire (par étudiant.e) : 24h (12h Thème + 12h Version) 
Enseignants responsables : François-Xavier Guerry (Thème), Julien QUILLET (Version) 
Description du cours : 

• THEME Thème (12h TD) François-Xavier GUERRY 

Résumé du cours : Traduction du français à l’espagnol de textes littéraires espagnols et latino-

américains du XIXe siècle à nos jours. 

Compétences évaluées :  

-Acquisition de connaissances grammaticales, syntaxiques et lexicales ;  

-Capacité à comprendre en profondeur un texte écrit en français ; 

-Capacité à le traduire le plus fidèlement possible dans un espagnol correct et nuancé. 

-Mener une réflexion contrastive, analyser conjointement le fonctionnement du français et de l’es-

pagnol. 

Modalités de l’examen : Veuillez consulter les tableaux de MCCC. 

Bibliographie : une bibliographie sera mise en ligne sur l’espace de cours de l’ENT. 

• Pour le français 

-Bescherelle orthographe, grammaire et conjugaison (trois volumes), Paris, Hatier, 2012. 

-Grevisse, Maurice, Le bon usage [1953], Bruxelles/Paris, Duculot/Paul Geuthner, 2011  

-En ligne : http://www.cnrtl.fr/definition/ (indispensable). 

• Pour l’espagnol 

Grammaire  

-Bedel, Jean-Marc, Grammaire de l’espagnol moderne [1997], Paris, PUF. 

-Gerboin, Pierre, Précis de grammaire espagnole [1993], Paris, Hachette, plusieurs rééditions. 

Dictionnaires 

-Moliner, María, Diccionario de uso del español [1966], Madrid, Gredos, 2007. 

-Real Academia, Diccionario de la lengua española : http://www.rae.es 

 Entraînement à la version/ Lexique 

-Diaz, Elvire et Orobon, Marie-Angèle, Version espagnole moderne, Paris, PUF, 2010. 

-DORANGE, Monica, Initiation à la version et au thème espagnol, Paris, Hachette, 2011. 

http://www.cnrtl.fr/definition/
http://www.rae.es/
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-DORANGE, Monica, Le vocabulaire de l’espagnol, Paris, Hachette, 2006 

 

 

• Version (12h TD) Julien QUILLET 

Description du cours : Traduction écrite de l’espagnol au français de textes littéraires péninsu-

laires et hispano-américains du XIXe siècle à nos jours 

Compétences évaluées : 

Connaissances grammaticales, syntaxiques et lexicales ; capacité à proposer des traductions fi-

dèles dans un français correct et nuancé. 

Bibliographie succincte : 

Dictionnaires : 

- Real Academia Española, Diccionario de la lengua española, www.rae.es ; 

- María Moliner, Diccionario de uso del español moderno, Gredos ; 

- Académie française, Dictionnaire de l’Académie française, www.academie-francaise.fr ; 

- Le Robert, Dico en ligne, www.dictionnaire.lerobert.com ; 

- Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, www.cnrtl.fr/definition/ ; 

- Grand dictionnaire d’espagnol, Larousse ; également disponible en ligne, www.larousse.fr/dic-

tionnaires/bilingues  

Grammaires : 

- P. Gerboin et C. Leroy, Grammaire d’usage de l’espagnol contemporain, Hachette ; 

- J. M. Bedel, Nouvelle grammaire de l’espagnol moderne, PUF ; 

- M. Grévisse, Le bon usage, Duculot. 

 
 

Linguistique contrastive 
 

Nombre de crédits : 2 
Etudiant.e.s concerné.e.s : option EIFE 
Volume horaire (par étudiant) : 12h 
Enseignant responsable : Michaël GREGOIRE  
Description du cours : 
 Dans un premier temps, seront théorisés et analysés quelques cas particuliers 
d’interférences entre les langues française et espagnole qui manifestent autant de différences de 
points de vue pour les sujets de chaque langue. Certains aspects morphosyntaxiques, modaux / 
temporels, verbaux / nominaux seront évoqués. Dans un second temps, en prenant appui sur un 
corpus de traductions français / espagnol et espagnol / français, nous comparerons les différentes 
manières de conceptualiser le réel par le prisme que constitue le système linguistique. La langue 
est en effet le cadre par lequel on peut penser et s’exprimer. Deux langues manifesteront donc 
potentiellement des points de vue distincts. Cela permettra de donner une vue d’ensemble des 
faits grammaticaux et linguistiques étudiés lors du cursus de Licence. Seront ainsi abordés 
différents procédés de traduction auxquels un traducteur professionnel est susceptible d’avoir 
recours. Ce cours est donc particulièrement indiqué pour les étudiants souhaitant s’orienter vers 
les métiers relevant du domaine de la traduction. 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
Brève bibliographie 
BENABEN, M., 2002, Manuel de linguistique espagnole, 2ème éd., Paris : Ophrys. 
CAMPRUBI, M., 1999, Questions de linguistique romane contrastive. Espagnol, catalan, fran-
çais, Toulouse : Presses Universitaires du Mirail. 
CHARAUDEAU, P., Grammaire du sens et de l'expression, Paris : Hachette, 1992. 
CHEVALIER, J-C., DELPORT, M-F., 1995, Problèmes linguistiques de la traduction L'horlogerie 
de Saint Jérôme, Paris : L’Harmattan. 

http://www.larousse.fr/dictionnaires/bilingues
http://www.larousse.fr/dictionnaires/bilingues
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CHUQUET, H, PALLARD, P., 1987, Pour une linguistique des problèmes de traduction, Paris : 
Ophrys. 
ECO, U., 2007, Dire presque la même chose : expériences de traduction, Paris : Grasset.  
GUILLEMINFLESCHER, J. (dir.), 2000, Linguistique contrastive et traduction, Paris : Ophrys, 
6 tomes. 
PAGÈS, Stéphane, Grammaire expliquée de l'espagnol. Eléments d'analyse grammaticale pour 
l'épreuve de traduction, Paris, Armand Colin, 2019, 214 pages (19,90 euros). 
Détails : https://www.cultura.com/grammaire-expliquee-de-l-espagnol-elements-d-analyse-
grammaticale-pour-l-epreu-9782200620714.html 
PATIN Stéphane et PINEIRA-TRESMONTANT Carmen, L'Épreuve de Traduction au CAPES Ex-
terne d'Espagnol, Spécial Choix de Traduction, Ellipses Marketing, coll. CAPES/Agrégation, 
2015, 192 pages (16 euros). 
[ouvrages recommandés pour le CAPES d’espagnol mais intéressants dans une perspective tra-
ductologique ou de linguistique contrastive] 

 
Communication orale hispanique 

Nombre de crédits : 2 
Etudiant.e.s concerné.e.s : mention LLCER Option Espagnol parcours 2 MMC (M1) + M1 
EIFE 
Volume horaire (par étudiant) : 12h 
Enseignant responsable : Axel Gasquet 
Description du cours : esta asignatura pretende favorecer la apropiación y aplicación de 
herramientas específicas de la comunicación oral especializada, con énfasis en el sector de las 
ciencias humanas y las artes. Los eventos comunicativos propuestos (ponencia, entrevista, 
comunicación a distancia, guía de exposición, etc.) están integrados en una simulación de 
proyecto educativo o cultural, por definir tras la primera semana de clases. En el curso se seguirá 
una metodología que combina la práctica comunicativa en situaciones de uso con la reflexión y 
observación de los recursos y fenómenos lingüísticos propios de esas situaciones. 
Compétences évaluées :   Ser capaz de participar en actividades de comunicación oral formal 
en diversos contextos, tanto académicos como profesionales: por una parte, presentarse, 
presentar una serie de documentos oralmente en público, defender un proyecto, simular una 
entrevista, dirigir una reunión, presentar una síntesis de documentos diversos con el programa 
Power Point, etc. Por otra parte, el estudiante aprenderá a situarse en un espacio determinado, 
controlar el modo de hablar o moverse, mejorar la prestación oral ocultando los defectos 
personales, etc. 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
Bibliographie succincte : 
BRIZ GÓMEZ, Antonio, (coord.), Saber hablar, Madrid, Aguilar, Instituto Cervantes, 2008. 
BRIZ GÓMEZ, Antonio, El español coloquial en la conversación, Barcelona, Ariel Lingüística, 
2018 
CABEDO, Adrián. Sobre prosodia, marcadores del discurso y unidades del discurso en español. 
In Revista Onomázein – Pontificia Universidad de Chile. Vol. 28 Págs. 202-213 [Dic. 2013] 
REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del 
español actual. <http://www.rae.es>   
   

Traduction audiovisuelle appliquée à l'espagnol 
 
Nombre de crédits : 2 
Etudiant.e.s concerné.e.s : mention LLCER Option Espagnol parcours 2 + mention EEI 
Options EIFE  
Volume horaire (par étudiant) : 18h 
Enseignant responsable : Benjamin ASTIER 
Description du cours : présentation de la traduction audiovisuelle et de ses modalités. Les 

https://www.cultura.com/grammaire-expliquee-de-l-espagnol-elements-d-analyse-grammaticale-pour-l-epreu-9782200620714.html
https://www.cultura.com/grammaire-expliquee-de-l-espagnol-elements-d-analyse-grammaticale-pour-l-epreu-9782200620714.html
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spécificités du sous-titrage. Le sous-titrage est une sorte de traduction audiovisuelle qui implique 
des contraintes de temps et d’espace ayant une incidence directe sur le résultat final. Après une 
introduction aux principales techniques du sous-titrage, une série d’exercices pratiques appliqués 
à la langue espagnole sera proposée (sous-titrage français/espagnol). 

Ce cours de traduction appliquée est précédé de 4h de Formation au logiciel Subtitle 
Edit.  
 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
 

UE 2 Traduction LV2 
Crédits : 6 

Volume horaire : 36h 
2 enseignements au choix pour 36 h (ou 32h si choix de l'arabe ou du chinois) 

 
ANGLAIS – Interprétariat OU Communication   

Cours mutualisé mention EEI, parcours EIE 
 
 La LV2 conseillée est l'anglais, en particulier pour les projets professionnels en lien avec la 
traduction et l'interprétariat. 
 
Nombre de crédits : 2 
Etudiant.e.s concerné.e.s : parcours EIE (options EIFI, EIE, EIFE, EIFP)  
Volume horaire (par étudiant.e) : 12h   
Enseignante responsable : Leisha LECOINTRE 
Description du cours : 
Interprétariat : les cours d’interprétariat ont lieu en laboratoire. Il s’agit de s’approprier l’emploi 

d’un logiciel d’enregistrement de traduction consécutive. Les textes travaillés traitent de thèmes 

d’actualité. Un rendu effectué dans chaque cours par l’étudiant.e et ensuite commenté par le 

professeur, est essentiel pour l’entraînement individuel Une participation active en cours (avec 

note accordée pour la participation). La version (de l’anglais vers le français) ainsi que le 

thème (du français vers l’anglais) sont traités. 

 

Communication :  ce cours est axé plus spécifiquement vers la communication autour de sujets 
d'actualité. Un entraînement individuel régulier aide l'étudiant à participer au maximum en cours 
Une participation active en cours (avec note accordée pour la participation) et à préparer 
les contrôles continus. 
Les cours d’interprétariat ou de communication ont lieu lieu sur six semaines 
consécutives, soit à partir de la rentrée aux vacances de la Toussaint, soit après les 
vacances de la Toussaint.  
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
Bibliographie : L’étudiant.e crée un champ lexical en rapport avec le sujet traité. Il faut prendre 
l’habitude d’utiliser les dictionnaires bilingues en ligne, notamment linguee.fr et 
wordreference.com 

 

Thème oral anglais 
Nombre de crédits : 4 
Etudiant.e.s concerné.e.s : parcours EIE (options EIFI, EIE, EIFE, EIFP) 
Volume horaire (par étudiant) : 24h   
Enseignante responsable : Leisha LECOINTRE 
Description du cours : 
En thème oral, l’étudiant.e travaille la traduction orale en anglais d’articles de presse rédigés en 
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français. Il s’agit d’articles traitant de sujets d’actualité : les problèmes d’immigration, la montée 

des partis politiques d’extrême droite, le Brexit et ainsi de suite. Une participation active en cours 

(avec note accordée pour la participation) vient compléter le travail en amont sur le 

vocabulaire ou certains points grammaticaux. 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
Bibliographie 

L’étudiant crée un champ lexical en rapport avec le sujet traité. Il faut prendre l’habitude d’utiliser 

les dictionnaires bilingues en ligne, notamment linguee.fr et wordreference.com. 

 
 

 Si le projet professionnel le requiert, l'étudiant.e pourra choisir une autre LV2 
(allemand, italien, portugais, russe, arabe, chinois) et suivra les cours de langue orale 
et/ou de traduction (Thème/Version) des Masters LLCER concernés ou des cours de LV3 
LEA (arabe, chinois). 
 

LV2 PORTUGAIS 

Langue écrite + Langue orale 
Voir descriptifs des cours sur le livret du master mention LLCER parcours Etudes lusophones 
 

LV2 ITALIEN 

Interprétariat français-italien 
 
Nombre de crédits : 4 
Volume horaire (par étudiant.e) : 24h 
Enseignante responsable : Donatella BISCONTI 
Description du cours : Traduzione consecutiva e simultanea in aula informatica italiano-
francese e francese-italiano. Gli studenti dovranno progressivamente acquisire la capacità 
di comprendere velocemente un testo orale passando dalla presa di appunti in traduzione 
di conferenza alla traduzione simultanea senza prendere appunti (interviste, telegiornali, 
film…) e tradurlo nel modo più consono, adottando i registri linguistici più appropriati 
secondo le modalità indicate via via e tenendo conto delle tecniche di riformulazione 
morfo-sintattica che dovranno applicare. 
Bibliografia 
C. FALBO, M. C. RUSSO, S. STRANIERO (a cura di), Interpretazione simultanea e consecutiva. 
Problemi teorici e metodologie didattiche. Milano,  Hoepli, 1999. 
Giuliana GARZONE, Francesca SANTUCCI, Daniela DAMIANI, La “terza lingua”. Metodo di 
stesura degli appunti e traduzione consecutiva. A cura di Giuliana Garzone. Milano, Cisalpino, 
1990 
Laura GRAN, Aspetti dell’organizzazione cerebrale del linguaggio: dal monolinguismo 
all’interpretazione simultanea, Udine, Campanotto, 1992, 21,69€. 
Laura GRAN, Christopher TAYLOR, Aspects of applied and experimental Research on 
Conference Interpretation, Udine, Campanotto, 19902). 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 

 

Communication orale italien Communication orale italien (12h) 
(cours mutualisé avec le master LEA) 

 

Nombre de crédits : 2 
Volume horaire (par étudiant.e) : 12hTD 

Enseignante responsable : Irene CACOPARDI 
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Description du cours : Le cours a pour objectif de développer la maîtrise de la langue orale. 

Cette année, on utilisera tous les aspects sectoriels du café pour mettre en situation les étudiants. 

Une attention particulière sera portée aux déclinaisons culturelles liées au(x) café(s) (cafés 

littéraires et des avant-gardes ; pause-café ; développement durable ; etc.). 

Le cours se focalisera sur des jeux de rôle, des simulations de scénarios professionnels et sur des 

exposés qui porteront sur des documents (audio, vidéo, écrits) vus préalablement en classe. 

Le cours vise le développement de la spontanéité et de la fluidité dans l’expression et l’interaction 

orale. 

Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
 

Bibliographie et sitographie 

Nicoletta Cherubini, Convergenze : iperlibro di italiano per affari, Rome, Bonacci editore, 2012 
Rosa Lia et David Honer, L’italien des affaires en 1000 mots, Paris, Belin, 2000. 
https://www.illy.com/it 
https://www.lavazza.it 
https://www.pellinicaffe.com/ 
http://www.caffemorandini.it/ 

 
 

LV2 RUSSE  : Langue écrite +  Langue orale 
Voir livret du master mention LLCER Parcours Russe 

 
 

LV3 ARABE 

Enseignant responsable : Habib Boussadia 

Volume horaire : 20h 

LV3, L1 : une initiation à la langue et à la culture arabes. Maîtrise de l'alphabet, apprentissage de 
la langue arabe à travers des petits textes et des dialogues. A la fin de l'année, l'étudiant.e est 
capable de lire et de comprendre un texte facile en langue arabe. 

LV3, L2 : poursuite de l'apprentissage à travers des textes plus riches, étude de la grammaire, de 
la conjugaison, en plus de quelques règles relatives à cette langue. 

LV3, L3 : renforcement de l'apprentissage, les étudiant.e.s sont davantage impliqué.e.s, ils sont 
invités à composer des dissertations et des dialogues qu'ils.elles présentent en classe. 

Bibliographie : Luc Dehevels, Méthode de l'arabe moderne, volume 1. 
 
 

LV3 CHINOIS 

 
Enseignante responsable :  CHEN Shu-Shiang  
Volume horaire : 20h 

Description du cours 

LV3 chinois débutant 1 : Notion générale ; pinyin (transcription phonétique chinoise) de base ; 
vocabulaire rudimentaire de base ; salutation ; politesse ; nourriture ; une dizaine de clés ; une 
vingtaine de caractères chinois. Objectifs : Maîtriser la phonétique de base ; connaitre et maîtriser 
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une vingtaine de caractères chinois ; pourvoir s’exprimer avec quelques phrases simples et 
courtes.  

LV3 chinois 2 : Vocabulaire de vie courante ; classificateurs de base ; structure 在 ; chiffre ; se 

présenter ; présentation ; passe-temps ; démonstratifs ; complément de durée de base ; 
boutiques ; professions simples ; compléter une dizaine de clés les plus utilisées ; une trentaine 
de nouveaux caractères chinois. Objectifs : maîtrise la phonétique et connaître le vocabulaire de 
vie courante ; lire et écrire environ 70 caractères chinois ; pouvoir se présenter et présenter une 
personne ; pourvoir tenir une petite conversion courte et simple limitée sur les sujets connus. 

 
LV3 chinois 3 : Compléter les adverbes de temps ; approfondir les classificateurs ; expressions 
utiles ; heure ; couleurs de base ; moyens de transport ; climat ; objets de la vie courante ; 
approfondir les clés courantes ; une trentaine de nouveaux caractères chinois. Objectifs : maîtriser 
la phonétique et des structures grammaticales élémentaires pour se faire comprendre dans un 
nombre limité de situations pratiques, simples de la vie quotidienne ; lire et écrire environ 130 
caractères chinois. 
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BLOC B Cultures et médias. Enjeux du monde actuel                                                            
UE 3 Cultures et médias 

Crédits : 3 
Volume horaire : 24h 

1 enseignement au choix 
 

Civilisation hispanique 
  

Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s tous les étudiants de la mention EEI et de la mention LLCER 
Espagnol 
Volume horaire (par étudiant) : 24h 
Enseignant.e.s responsables : Anne DUBET et Axel GASQUET 
Description du cours : 
Les cours seront donnés en alternance sur le même créneau horaire. Le calendrier 
des séances sera précisé lors du 1er cours. 
Compétences visées : 

- Mobiliser des connaissances historiques, des références culturelles avec un esprit 
critique. 

- Construire une analyse méthodique d’un document historique. 
- Présenter son analyse de façon organisée et argumentée. 

Contrôle des connaissances : veuillez consulter le tableau des MCCC sur les pages de l’UFR.  
 
Cours de Mme Dubet (12h CM) 
Résumé/description : Histoire de l’Espagne 

Tema: De la marginación a la expulsión, los moriscos en España (1502-1614) 
Abordaremos un tema monográfico, las polémicas suscitadas por la exclusión de los moriscos de 
los territorios peninsulares de España, tanto antes de la expulsión como en las décadas sucesivas. 
Se dará a los estudiantes una colección de documentos que será la base de los ejercicios practica-
dos en la clase y por escrito: comentario lineal, exposición sintética, comentario dirigido, diserta-
ción. 
Para contextualizar estas polémicas, los estudiantes pueden releer la bibliografía aconsejada en el 
programa de “civilización española” de segundo año. Se referirán, además, a una bibliografía es-
pecífica: 
Lecturas: libros de cabecera 

Cardaillac (Louis) coord., Les morisques et l’Inquisition, Publisud, 1990. 
Domínguez Ortiz (Antonio) y Vincent (Bernard), Historia de los moriscos, Madrid, 1978 (varias 
reediciones). 
Ejercicio de las dos sesiones de examen terminal: comentario de un trozo de documento 
sacado de la colección de documentos distribuida a los estudiantes. 

 
Cours de M. Gasquet (12hCM)  

Résumé/description : La cultura hispánica en las Filipinas 
1) Introducción. Las condiciones históricas de la colonización española de las Filipinas; distintos 
proyectos de exploración marítima. Un archipiélago experimental. Las diferencias con la América 
española. 
2) El peso de las órdenes religiosas. Filipinas como enclave asiático de la corona española; los 
intentos fallidos de conquista en Asia continental. 
3) Filipinas antes y después de las independencias americanas. Las raíces del nacionalismo fili-
pino y los intentos de secularización del archipiélago. 

tel:15021614
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4) Los primeros planes de reforma liberal-nacionalista de las Filipinas. “GOMBURZA”. El movi-
miento de los “Ilustrados” filipinos en España y Europa. ¿Reforma o revolución? José Rizal, refe-
rente incontestable del nacionalismo. Alzamiento revolucionario y primera guerra de indepen-
dencia (1895-1896), la República de Katipunan y primera constitución. 
5) La segunda guerra de independencia, con los Estados Unidos (1899-1901). El fracaso indepen-
dentista; el nacionalismo filipino bajo tutela neocolonial. El largo e intrincado largo camino hacia 
la independencia postergada. 
6) La guerra del Pacífico y la Segunda Guerra Mundial en el teatro Asia-Pacífico. La invasión y 
ocupación japonesa de Filipinas (1942-1945). La campaña de liberación filipina de los Estados 
Unidos (1944-1945) y la reconquista del archipiélago. Independencia filipina (4 de julio 1946) y el 
orden neocolonial durante la Guerra Fría. 

☞• Una selección de documentación histórica y bibliografía básica sobre las Filipinas será puesta 
a disposición de los estudiantes en la ENT, en formato PDF. 
 

Images et discours hispaniques 
 
Nombre de crédits : 3 

Etudiant.e.s concerné.e.s : master 1 LLCER parcours Métiers de l’Enseignement Supérieur et 
de la Recherche, option Espagnol et master 1 EEI parcours Etudes Interculturelles Européennes, 
option Études Interculturelles Franco-Espagnoles.  

Volume horaire (par étudiant) : 24h CM 
Enseignante responsable : Lucie Lavergne 
Description du cours : Nous aborderons la peinture espagnole du Moyen-Age à l’époque 
contemporaine, de manière transversale (non forcément chronologique) à travers des notions ou 
thématiques. Ainsi, nous aborderons le statut de l’œuvre d’art et de l’artiste à travers les siècles, 
l’évolution du support de la peinture, la représentation du paysage, la représentation de la figure 
humain (le portrait, le nu), les rapports entre art et discours politique, et ceux, dans l’œuvre d’art, 
entre réalité et fiction, figuration et abstraction.  
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
Bibliographie succincte (la bibliographie complète se trouve dans l'ENT)  
Compétences évaluées : analyse d’une œuvre d’art (à l’oral et à l’écrit).  
Bibliographie succincte :  

Les maîtres de la peinture occidentale, Ingo F. Walther (ed.), Paris, Taschen, 2002. 
AUGE J. L. et alii, L’art en Espagne et au Portugal, Paris, Citadelles et Mazenot, 2000 
BESSIERE Bernard et BESSIERE Christiane, La peinture espagnole, Presses Universitaires de 
Provence, 2018. 
DIDI-HUBERMAN Georges, Ce que nous voyons, ce qui nous regarde, Paris, Les Editions de 
Minuit, 1992. 
DIDI-HUBERMAN Georges, Images Malgré tout, Paris, Les Editions de Minuit, 2003.  
HANSEN Emma et DANGELMAIER Ruth, La peinture espagnole, Paris, Editions Place de la 
Victoire, 2019. 
MILLET Catherine, L’art contemporain. Histoire et géographie. Paris, Flammarion, 2006 
PANOFSKY Erwin, L’œuvre d’art et ses significations, Paris, Galimard, 1955. 
PACHECO Francisco, L’art de la peinture, Paris, Klincksieck, 2010 
FOZZA Jean-Claude, GARAT Anne-Marie, PARFAIT Françoise, Petite fabrique de l’image, Pa-
ris, Magnard, 2003.  
KANDINSKY Wassily, Point et ligne sur plan, Paris, Gallimard, 1991.  
VALLIER Dora, L’art abstrait, Paris, Fayard/Pluriel, 2012.  
CAUQUELIN Anne, L’invention du paysage, Paris, PUF, 2000.  
GIGANTE Elisabetta, L’art du portrait, Paris, Hazan, 2012. 
TODOROV Tzvetan, Éloge de l’individu, Paris, Adam Biro, 2000. 
El retrato español, Del Greco a Picasso, Museo Nacional del Prado, 2005 
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Le portrait champ d’expérimentation, Fernando COPELLO et Aurora DELGADO-RICHET 
(ed.), Presses Universitaires de Rennes, 2013.  
Regards sur le paysage. Monde hispanique contemporaine. Ouvrage collectif sous la direction 
de Cécile Iglesias et Catherine Orsini-Saillet, Dijon, Orbis Tertius, 2019 

 
 

Littérature hispanique 
 

Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s tous les étudiants de la mention LLCER Option Espagnol parcours 
1 et 2 + étudiants EIFE 
Volume horaire (par étudiant) : 24h 
Enseignantes responsables : Assia MOHSSINE et François-Xavier GUERRY  
Description du cours : 

Cours 1 - LITERATURA HISPANOAMERICANA, 12 h CM – Assia MOHSSINE 
“La Nueva Novela histórica: Carmen Boullosa, Llanto. Novelas imposibles”. 
Sobre la ficcionalización de la Historia: 
AÍNSA, Fernando, Reescribir el pasado. Historia y ficción en América latina, Mérida, Venezuela, 

Ed. El otro, el mismo, 2003. 
MENTON, Seymour, La nueva novela histórica de la América latina 1979-1992, México, FCE, 

Colección Popular, 1993. 
SEYDEL, Ute, Narrar historia(s), La ficcionalización de temas históricos por las escritoras 

mexicanas Elena Garro, Rosa Beltrán y Carmen Boullosa (un acercamiento 
transdisciplinario a la ficción histórica), Madrid / Frankfurt, Iberoamericana / Vervuert, 
2007. 

 
Sobre la escritura de mujeres: 
BALLESTEROS-ROSAS, Luisa, La femme écrivain dans la société latino-américaine, Paris, 

L’Harmattan, 1994. 
DOMENELLA, Ana Rosa, « Escritura, historia y género en veinte años de novela mexicana escrita 

por mujeres », Revista de Literatura mexicana contemporánea, año I, vol. I, n°2, Enero-abril 
1996. 

––––––––, (coord.) Territorio de leonas, cartografía de narradoras mexicanas en los noventa, 
México, Casa Juan Pablos / UAM-Iztapalapa, 2001. 

LÓPEZ GONZÁLEZ, Aralia, « Narradoras mexicanas: utopía creativa y acción », Literatura 
mexicana, vol. II, n°1, 1991, p. 89-107. 

–––––––– (coord.), Sin imágenes falsas, sin falsos espejos. Narradoras mexicanas del s. XX, 
México, El Colegio de México, 1995. 

FRANCO, Jean, Las conspiradoras. La representación de la mujer en México, México, Colegio 
de México / FCE, 1989 / 1993. 

PÉROTIN-DUMON, Anne, « L’émergence du féminin en Amérique Latine et la modernisation de 
l’État », Clio, n°8, 1998, mis en ligne le 3 juin 2005, consultable sur : 
http://clio.revues.org/document324.html. 

RAMOS ESCANDÓN, Carmen (coord.), Presencia y transparencia: la mujer en la historia de 
México, México, Colegio de México, 1987. 

 
Sobre la Historia de México: 
COSÍO VILLEGAS, Daniel (coord.), Historia general de México, México, El Colegio de México, 

2000. 
MEYER, Jean, La Révolution mexicaine, Paris, Calmann-Lévy, 1973. 
SILVA HERZOG, Jesús, Breve historia de la Revolución mexicana (La etapa constitucionalista 

y la lucha de facciones) (1960), México, FCE, 1965. 
Modalités d'évaluation : examen écrit de 4h 
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Cours 2 - LITTÉRATURE ESPAGNOLE, 12 h CM –François-Xavier GUERRY  
Résumé/description : De La Celestina de Rojas (1499-1502) a la tradición celestinesca. 
Esta clase propondrá un recorrido por la literatura española de finales de la Edad Media e inicios 
de la modernidad, a través del estudio del primer best seller de la literatura áurea (más de un siglo 
antes del Quijote): La Celestina de Fernando de Rojas. Intentaremos poner de manifiesto las 
principales características temáticas y formales de la misma, la tradición literaria en que se 
inscribe, sus antecedentes posibles, las innovaciones que supone, y nos centraremos en la 
influencia considerable y duradera que tuvo en las letras castellanas (desde las continuaciones del 
primer tercio del siglo XVI hasta las reescrituras y el fenómeno transficcional a que da pie en la 
actualidad, o sea, desde Feliciano de Silva hasta Luis García Jambrina, pasando por Alfonso 
Sastre). Se tratará, entre otras cosas, de entender por qué esta obra de génesis sumamente 
complicada gozó enseguida de una popularidad extraordinaria, por qué y cómo el personaje de la 
vieja alcahueta, que se convirtió ya desde las primeras ediciones del texto en personaje epónimo, 
ejerció tal poder de fascinación…  
Lectura obligatoria: La Celestina de Fernando de Rojas. Se puede leer la obra en cualquier edición, 
aunque aconsejamos: 
-ed. Peter Russell, Madrid, Castalia, 1991 (hay varias reediciones). 
-ed. Dorothy Severin, Madrid, Cátedra, 1987 (hay varias reediciones). 
-En línea. Biblioteca virtual Miguel de Cervantes: https://www.cervantesvirtual.com/obra-
visor/la-celestina--1/html/  
 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
 
Bibliographie succincte : 
-ARELLANO, Ignacio y USUNÁRIZ, Jesús, El mundo social y cultural de La Celestina, Madrid, 
Iberoamericana, 2003 [BU Lettres Lafayette Réserve (367908)]. 
-BARANDA, Consolación, et VIAN HERRERO, Ana, « El nacimiento crítico del ‘género’ 
celestinesco : historia y perspectivas », Orígenes de la novela: estudios, ed. R. Gutiérrez Sebastián 
y B. Rodríguez Gutiérrez, Santander, Sociedad Menéndez Pelayo, 2007. En línea: 
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-nacimiento-crtico-del-gnero-celestinesco--historia-
y-perspectivas-0/ 
-BATAILLON, Marcel, La Célestine selon Fernando de Rojas, Paris, Didier, 1961 [BU Langues 
Carnot, EU 86/31 ROJA 4CEL]. 
-CARRASCO, Pilar, et alii (ed.), El mundo como contienda: estudios sobre La Celestina, Málaga, 
Universidad de Málaga, 2000 [BU Lettres Lafayette Réserve (368305)]. 
-DUMANOIR, Virginie y SAEZ, Ricardo, Lectures de La Célestine, Rennes, Presses Universitaires 
de Rennes, 2008 [BU Langues Carnot, EU 86/31 ROJA 4CEL]. 
-FRANCOIS, Jéromine, La Celestina, un mito literario contemporáneo, Madrid, Iberoamericana, 
2020. 
-MARAVALL, José A., El mundo social de La Celestina, Madrid, Gredos, 1986 [idem]. 
-MARTIN, Georges (ed.), Fernando de Rojas: La Celestina, Paris, Ellipses, 2008 [idem]. 
-MORÓN ARROYO, Ciriaco, Sentido y forma de La Celestina, Madrid, Cátedra, 1984 [idem]. 
-SANTIAGO LÓPEZ-RÍOS, Estudios sobre La Celestina, Madrid, Istmo, 2001[BU Lettres 
Lafayette Réserve (369631)]. 
-WHINNOM, Keith, « El género celestinesco : origen y desarrollo », Literatura en la época del 
emperador, Víctor García de la Concha (ed.), Salamanca, Universidad de Salamanca, 1988, p. 119-
130. 
Se darán mayores indicaciones en clase. 
 

 
Civilisation portugaise et brésilienne  

Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s mention LLCER et mention EEI 
Volume horaire (par étudiant) : 24h 

https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/la-celestina--1/html/
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/la-celestina--1/html/
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Enseignant responsable : Ailton Sobrinho  
Description du cours : Les thématiques abordées dans ce cours visent à donner aux étudiants 
des notions sur l’histoire, la politique et la civilisation brésiliennes. Le but étant essentiellement 
d'enrichir leurs connaissances sur des aspects du monde lusophone. Au cours de ce semestre, 
nous nous pencherons sur l'étude de la dictature militaire au Brésil (1964-1985). Le Brésil des 
années de plomb fut fortement marqué par des épisodes de violence et de censure. Cette période 
sombre de l'histoire du pays hante encore sa démocratie, qui vit sous la menace d'un retour en 
arrière. En établissant un lien entre le passé et le présent, nous nous intéresserons à comprendre 
« comment survivent et meurent les dictatures » (Panel, 2016), tout en mettant l'accent sur le 
contexte socio-politique brésilien. 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
Bibliographie :  
Gaspari. E. (2002). A ditadura envergonhada - as ilusões armadas. Rio de Janeiro : Intrínseca. 
Panel, S. (2016). « Comment survivent et meurent les dictatures : conflits et stratégies de stabili-
sation en régime non-démocratique ». Revue internationale de politique comparée, vol. 23(2), 
249-260. doi:10.3917/ripc.232.0249. 
Reis, D. (2014). Ditadura e Democracia no Brasil. Do golpe de 1964 à constituição de 1988. Rio 
de Janeiro: Zahar. 

Civilisation anglophone 
 
Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s tous les étudiants de la mention LLCER + mention EEI 
Volume horaire (par étudiant) : 24h 
Enseignant (e.s) responsable(s) : Raphaële Kilty ; Alix Meyer  
Description du cours: 
Raphaële KILTY (12 h): 

Liberalism is one of the main, if not the main (as far as Britain is concerned), political ideologies 
of our time. This course will focus on English Liberalism, the ideology and its political imple-
mentation from the mid-19th century onwards. 
Alix MEYER (12h) : "The US Welfare State » 
The purpose of this course is to introduce the history and development of the US welfare state 
Bibliography : 

- Ira Katznelson, Fear Itself: The New Deal and the Origins of Our Time, Liverlight. 
- Suzanne Mettler, The Submerged State, University of Chicago Press 
- Walter I. Trattner, From Poor Law to Welfare State : A history of Social Welfare in America, 
Free Press, 6th edition. 
  

Initiation à l’histoire des médias 
 
Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s étudiants de la mention EEI. 
Volume horaire (par étudiant) : 24h CM. 
Enseignant(es) responsable(s) : Vincent Flauraud 
Description du cours : 
Presse écrite, radio, télévision, webmédias, sont abordés dans leurs phases de développement et 
de reconfiguration successives du début du XIXe siècle à nos jours. L’approche, centrée sur le cas 
français, veille à replacer les pratiques et usages médiatiques (contenu rédactionnel et forme, 
organisations, technique, rapports au lectorat) dans leurs contextes socio-politiques, culturels, 
techniques et économiques. Elle croise de la sorte des questionnements tant dans le champ d’une 
histoire des pouvoirs et des libertés, que d’une histoire de la production-diffusion-réception de 
normes et modèles.  
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
Bibliographie succincte : (la bibliographie complète se trouvera sur l’ENT) 

Catherine Bertho-Lavenir et Dominique Barbier, Histoire des médias : de Diderot à 
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internet, Paris, A. Colin, 2009. 
Fabrice d’Almeida et Christian Delporte, Histoire des médias en France : de la Grande 
Guerre à nos jours, Paris, Flammarion, Champs histoire, 2010. 
Jean-Noël Jeanneney, Une histoire des médias, des origines à nos jours, Paris, Le Seuil, 
2015. 
 

 
Littérature comparée 

Master Mention Création littéraire (parcours Littératures, Poétique, Création) 
Programme 1 - La parole collective et ses expressions testimoniales et mé-

morielles 
Nombre de crédits : 3 

Volume horaire (par étudiant) : 24h CM. 
Enseignant(es) responsable(s) : Chloé Chaudet et Yvan Daniel (prog 1), Philippe Mesnard 
(prog 2) 
Description du cours :  

PROGRAMME 1 : Romans du « réalisme magique » (Chloé Chaudet et Yvan Daniel) 
La notion de « réalisme magique » renvoie à un type d’esthétique de plus en plus important depuis 
la seconde moitié du XXe siècle. Son étude comparatiste est d’autant plus essentielle qu’elle permet 
de mieux comprendre les phénomènes de mondialisation des littératures et des imaginaires. On 
se fondera sur un corpus échappant en partie au canon européen : Cent ans de solitude (Cien años 
de soledad, 1967) de l’écrivain colombien Gabriel García Márquez, roman traditionnellement con-
sidéré comme prototypique du « réalisme magique », narrant la destinée de la famille Buendía 
sur plusieurs générations ; Les Enfants de minuit (Midnight’s Children, 1981) de l’écrivain bri-
tannico-étatsunien d’origine indienne Salman Rushdie, premier volet d’une célèbre trilogie con-

sacrée aux conséquences de la partition du sous-continent indien ; La Fuite du temps (日光流年, 
1998) du romancier chinois Yan Lianke, qui s’ouvre sur un village isolé dont les habitants luttent 
pour survivre à une mystérieuse maladie qui les décime avant leurs quarante ans. On envisagera 
les caractéristiques communes qui permettent de rattacher ces trois œuvres à une esthétique ré-
aliste-magique, tout en questionnant leurs spécificités poétiques, politiques et culturelles. 

Ce séminaire mutualisé avec un cours d’agrégation vise à offrir aux étudiant·es de master 
un aperçu des corpus et méthodes relevant d’une discipline importante au sein des agrégations de 
Lettres modernes. Concrètement, le corpus littéraire que nous explorerons ensemble permettra 
de travailler et d’affiner progressivement la méthode du commentaire composé ET la méthode de 
la dissertation comparatiste. Ces deux exercices sont utiles à tout⸱e étudiant⸱e pour développer à 
la fois la précision de ses analyses et ses capacités d’abstraction et de synthèse. L’UE sera évaluée 
par une dissertation comparatiste, à faire à la maison. 
 
Œuvres au programme (à se procurer dans les éditions indiquées) : 
- GARCIA MARQUEZ Gabriel, Cent ans de solitude (1967), traduit de l’espagnol par Claude et Car-
men Durand, Paris, Le Seuil, « Points », 2022. 
- RUSHDIE Salman, Les Enfants de minuit (1981), traduit de l’anglais par Jean Guiloineau, Paris, 
Gallimard, « Folio », 2010. 
- [En option] YAN Lianke, La Fuite du temps (1998), traduit du chinois par Brigitte Guilbaud, 
Arles, Éditions Picquier, 2018. 
 
 
PROGRAMME 2 : L’EXPRESSION TESTIMONIALE. CONTRAINTES, MARGES, LI-
BERTÉS (Philippe Mesnard) 
 
À partir d’un corpus littéraire et filmique témoignant ou relatant d’événements de grande ampleur 
ayant bouleversé l’histoire et l’identité d’une ou de plusieurs communautés, on interrogera le sens 
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et l’évolution du binôme que forment le témoin et son témoignage jusqu’à notre époque contem-
poraine. Quels sont les liens entre témoignage et littérature ? témoignage et cinéma ? oral et 
écrit ? silence et parole ? Quels sont les témoins les plus représentatifs dans notre culture ? Pour-
quoi d’autres le sont moins ? À quelles formes de violence ou à quels événements renvoient-ils 
prioritairement ? Si la mémoire dite « collective » est indissociable de ses cadres sociaux (Halb-
wachs), quelle place y trouvent les témoins ?  
Pour développer ces questions on travaillera sur les différences entre singulier et collectif dans 
l’économie testimoniale. On s’intéressera aux dispositifs d’énonciation et de représentation qui 
les caractérisent. On portera une attention particulière aux rapports polyphoniques, choraux ou 
anthologiques qui déterminent alors les expressions testimoniales, incluant la question de la 
transmission transgénérationnelle.  
 
Œuvres complètes au programme 
Béatrice Giraud, Un Loup pour l’homme, Paris, Flammarion, 2017. 
Primo Levi, Les Naufragés et les rescapés (1985), traduit de l’italien par Gérard Maugé, Paris, 
Gallimard, 1987. 
 
Des groupements de textes littéraires, critiques et théoriques 
 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
 

 
Littérature française XIXe et XX-XXIe 

Nombre de crédits : 3 
Volume horaire (par étudiant.e) : 24h CM 
Enseignant(es) responsable(s) :  Pascale Auraix-Jonchière (12h) et Alain Romestaing (12h) 
Description du cours : Postures de l’écrivain 
Pascale Auraix-Jonchière (XIXe siècle) : Idéologie et métaphysique, Barbey d’Aure-
villy en dialogue 
 

En partant d’observations générales sur les écrits de J. Barbey d’Aurevilly (1808-1889), 
marqués par une esthétique du choc et du paroxysme directement liée à son positionnement idéo-
logique et à sa perception métaphysique du monde, nous explorerons quelques pistes intertex-
tuelles de l’œuvre à partir de la forme brève (nouvelles – Les Diaboliques – et courts romans – Le 
chevalier des Touches et Une histoire sans nom). 

Barbey entre en dialogue – de façon explicite ou cryptique – avec certains de ses contem-
porains (comme Balzac) et nombre de ceux qui l’ont précédé́. Ces dialogues pourront être mis en 
perspective grâce aux textes critiques qu’il n’a cessé́ de publier dans la presse (aujourd’hui réunis 
dans Œuvres critiques. Les Œuvres et les Hommes, aux Belles Lettres). Parmi ces dialogues on 
distinguera la figure tutélaire de Joseph de Maistre (1753-1821), qui plane sur l’ensemble de 
l’œuvre (idéologie et philosophie), et l’intertextualité́ cryptée avec le roman noir. 
 
Corpus 
Jules Barbey d’Aurevilly, Les Diaboliques, éd. le Livre de poche  
Une histoire sans nom, éd. GF-Flammarion 
Le Chevalier des Touches, éd. Le livre de poche 
NB : il importe de posséder les ouvrages dans l’édition indiquée 

 

Consignes : 

La lecture de deux des romans est obligatoire et doit se faire en amont du séminaire. 

Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
 
  
Alain Romestaing, XXe -XXIe (12h) : Engagements écopoétiques 
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Ce séminaire propose d’étudier de nouveaux positionnements de l’écrivain dans la Cité en réac-
tion à la condition des animaux. 

Corpus : Isabelle Sorente, 180 jours (2013) ; Alice Ferney, Le Règne du vivant (2014) ; Camille 
Brunel, La Guérilla des animaux (2018) 

[au moins deux  de ces ouvrages doivent être lus en amont du séminaire]. 
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UE 4 Enjeux du monde actuel 
Crédits : 6 

Volume horaire : 48h 
2 enseignements (1 obligatoire / 1 au choix) 

 
Relations franco-espagnoles 

(Enseignement obligatoire) 
 

Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s tous les étudiants de la mention EEI 
Volume horaire (par étudiant) : 24h 
Enseignant responsable : Maribel Corbi Sáez (Universidad de Alicante, chercheure 
membre associée du CELIS, Université Clermont Auvergne) 
Description du cours : De las memorias del exilio republicano en clave de mujer en Francia a 
las postmemorias de las escritoras descendientes de segunda y tercera generación  

En este módulo de 24 horas de duración se plantea como objetivo general dar a conocer a 
los/as estudiantes una parte de la historia contemporánea de España, centrada en el papel de la 
mujer en el periodo de la II República, su experiencia de la guerra y del exilio a partir de la derrota 
del bando republicano y del posterior éxodo, siendo Francia uno de los primeros destinos. Como 
objetivos específicos, aborda el lugar de la mujer en la educación a lo largo del primer tercio del 
siglo XX hasta el advenimiento de la II República, las mujeres intelectuales y su compromiso po-
lítico en la II República, la guerra civil y su percepción al norte de los Pirineos, los reportajes 
periodísticos en clave de mujer en Francia, las experiencias del exilio en las mujeres a partir de 
los textos memorialísticos publicados en Francia, para culminar con algunas autoras francesas 
descendientes del exilio republicano que responden al deber de memoria (con textos inscritos 
particularmente en la postmemoria). El módulo se plantea desde una perspectiva de género, por 
un lado, dada la todavía imperante necesidad de seguir dando a conocer y de ahondar en las voces 
de autoras que contribuyeron en primera persona a dejar tinta sobre papel su experiencia perso-
nal de la guerra civil y, tras la derrota, de los avatares existenciales del bando republicano, parti-
cipando en la construcción de un legado memorialístico con señas propias y, por otro, de ofrecer 
a los/as estudiantes un acercamiento a las nociones de postmemoria, a las obras literarias escritas 
en clave de mujer por descendientes del exilio republicano quienes, sin haber vivido directamente 
las experiencias traumáticas de sus ascendientes (guerra civil, persecuciones y represiones de la 
dictadura, exilio, etc.), participan mediante las expresiones artísticas a una revisión de los relatos 
oficiales y hegemónicos del pasado, a una reparación moral y justa merecida por las generaciones 
precedentes, así como cumplir con el objetivo de transmisión de una memoria crítica. 
El módulo de 24 horas se impartirá en sesiones de 2 horas que conjugarán una parte de exposición 
de contenidos teóricos básicos por parte de la docente investigadora, con la realización de activi-
dades prácticas en diversos soportes por parte de los discentes (textos de diversos géneros, mate-
riales audiovisuales, etc.).  
Sistema de evaluación del módulo: evaluación continua: 100% de la nota final  

1. La docente hará un seguimiento de las intervenciones y de la participación de los/as 
estudiantes en clase. Se tendrán en cuenta la pertinencia de las reflexiones y el número de inter-
venciones a lo largo del desarrollo del curso (10% de la calificación final). 

2. Realización de todas las actividades propuestas recogidas en un portfolio (30% de la 
calificación final). 

3. Exposición individual (10% de la calificación final). 
4. El trabajo colaborativo escrito (grupos de 2 o 3 estudiantes) (20% de la calificación final) 

será objeto de una exposición oral. 
5. Exposición oral del trabajo colaborativo: las fechas serán acordadas con el grupo el pri-

mer día de clase. (10% de la calificación final: exposición oral y defensa del trabajo).  
6. Reflexión metacognitiva sobre los aprendizajes realizados en el transcurso del módulo 

–ext. entre 6 y 7 páginas, siguiendo el esquema entregado por la docente investigadora llegado el 
momento (20% de la calificación final). 
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SESIONES (24 HORAS) 
13/09/2024: 2h (virtual): Introducción: contextualización histórica. Educación en España hasta 
la II República. Percepción en Francia a partir de la prensa. Mujer y educación. Actividad práctica: 
documento audiovisual y lectura de un ítem de la bibliografía crítica y debate. 
20/09/2024: 2h (virtual): Mujeres intelectuales, sociedad y compromiso político. Tres parla-
mentarias de la II República: Clara Campoamor, Victoria Kent y Margarita Nelken. Actividad 
práctica: Victoria Kent frente a Clara Campoamor: lectura y análisis del discurso sobre el voto 
femenino de Victoria Kent. 
27/09/2024: 2h (presencial): Mujeres intelectuales y compromiso político en la II República: 
ecos en la prensa francesa. Actividad práctica: lectura y análisis de artículos de prensa, lectura de 
documento audiovisual y debate. 
04/10/2024: 2h (presencial): La guerra civil: contextualización histórica. Recepción en Francia 
de “la lucha fratricida” al Sur de los Pirineos. Los intelectuales franceses divididos frente al “pro-
nunciamiento”, la izquierda a favor del bando republicano. ¿Qué supuso el bombardeo de Guer-
nika? Análisis de documento audiovisual. 
11/10/2024: 2h (presencial): Mujeres extranjeras y guerra civil. De las voluntarias a las reporte-
ras. Actividad práctica: lectura y análisis de crónicas y reportajes periodísticos, documento audio-
visual. 
18/10/2024: 2h (presencial): Actividad individual: presentación por parte del alumnado de una 
autora española o francesa de su elección y de una de sus obras cuya temática verse sobre la guerra 
civil española. Selección de un/os fragmento/s ilustrativos. Exposiciones individuales de unos 10 
mn. 
25/10/2024: 2h (presencial): Guerra civil y exilio. Textos memorialísticos en clave de mujer: 
acercamiento teórico al género. Las memorias de las exiliadas republicanas publicadas en lengua 
francesa en Francia. Actividad práctica: algunos textos básicos. Lectura y análisis de fragmentos: 
La revolución española vista por una republicana (1937) de Clara Campoamor, y Cuatro años en 
París (1947) de Victoria Kent  
08/11/2024: 2h (virtual): La guerra civil y el exilio en el arte cinematográfico francés: algunos 
ejemplos. ¿Qué papel tiene/n la/s mujer/es en estos relatos fílmicos? 
15/11/2024: 2h (virtual): Redes culturales del exilio republicano en Francia. Transmisión de la 
memoria. De la memoria a la postmemoria: nociones básicas. Algunos textos de autoras francesas 
descendientes del exilio republicano. Actividad práctica: análisis de documentos audiovisuales: 
entrevistas a autoras descendientes del exilio republicano. ¿Existe solo una memoria del exilio 
republicano? 
22/11/2024: 2h (virtual): taller: comentario de texto: obra literaria de una autora descendiente 
del exilio republicano propuesta por la docente investigadora. 
29/11/2024: 2h (virtual) exposiciones de los trabajos colaborativos, coevaluación y debate. 
06/12/2024: 2h (virtual) exposiciones de los trabajos colaborativos, coevaluación y debate. 
 
NB: para cada sesión y temática la docente investigadora entregará al alumnado una bibliografía  
básica. 
Para cualquier duda que pueda surgiros, por favor, poneros en contacto conmigo a mabel-
corbi.saez@gmail.com 
 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:mabelcorbi.saez@gmail.com
mailto:mabelcorbi.saez@gmail.com
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1 enseignement au choix : 

 
Transferts interculturels en Europe 

Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s : mention EEI. 
Volume horaire (par étudiant) : 24h CM. 
Enseignante responsable : Fanny PLATELLE 
Description du cours : Le cours sera consacré à quelques grandes études théoriques sur 
la communication et la coopération interculturelles ainsi qu’aux problématiques qui leur 
sont liées.  
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
Bibliographie sélective :  
HALL, Edward T., Au-delà de la culture, Paris, Seuil, 1979. 
HALL, Edward T., La danse de la vie. Temps culturel et temps vécu, Paris, Seuil, 1984. 
HALL, Edward T., Le langage silencieux, Paris, Seuil, 1984. 
HALL, Edward T., REED-HALL Mildred, Guide du comportement dans les affaires internatio-
nales Allemagne, Etats-Unis, France, Paris, Seuil, 1990. 
HOFSTEDE, Geert, Culture’s consequences: Comparing values, behaviors, institutions and or-
ganizations across nations, London, Sage, 1980. 
HOFSTEDE, Geert, BOLLINGER, Daniel, Les différences culturelles dans le management, Paris, 
Éditions d’Organisation, 1987. 
HOFSTEDE, Geert, Vivre dans un monde multiculturel, Paris, Éditions d’Organisation, 1994. 
HOFSTEDE, Geert, HOFSTEDE Gert Jan, MINKOV, Michael, Cultures and Organizations, Soft-
ware of the Mind. Third Edition, London, McGraw-Hill, 1997. En français : Cultures et organi-
sations – nos programmations mentales, Paris, Pearson Education France, 2010. 
IRIBARNE, Philippe d’, La logique de l’honneur, Paris, Seuil, 1984. 
LÜSEBRINK, Hans-Jürgen, Interkulturelle Kommunikation. Interaktion, Fremdwahrnehmung, 
Kulturtransfer, Stuttgart, J.B. Metzler, 2016 (à la BCU). 
THOMAS, Alexander, KINAST, Eva-Ulrike, SCHROLL-MACHL, Sylvia, Handbuch Interkultu-
relle Kommunikation und Kooperation, Bd. 1 : Grundlagen und Praxisfelder ; Bd. 2 : Länder, Kul-
turen und interkulturelle Berufstätigkeit. Göttingen, Vandenhoeck und Ruprecht, 2003 (à la 
BCU). 
TROMPENAARS, Fons, HAMPDEN-TURNER, Charles, L’entreprise multiculturelle, 3e édition 
augmentée, Paris, Maxima, 2008. 

 
Grands enjeux internationaux 

Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s étudiants de la mention EEI. 
Volume horaire (par étudiant) : 24h CM. 
Enseignant(es) responsable(s) : Aline Fryszman. 
Description du cours : le cours présente les grands traits de l’histoire des relations 
internationales depuis 1945, ses temporalités, ses acteurs et ses enjeux. On insistera sur les 
grandes problématiques actuelles de la scène internationale : la mondialisation, les questions 
migratoires, les conflictualités et la question de la paix, la place de la France dans le monde et le 
jeu des puissances. On privilégiera l’étude de quelques cas d’espaces de conflits et de relations 
complexes. 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
Bibliographie succincte : 

Bertrand BADIE, Dominique VIDAL (dir.), Qui gouverne le monde ? L'état du monde, 
2017, Paris, La Découverte, septembre 2016, 256 p. 
Pierre BUHLER, La puissance au xxie siècle : les nouvelles définitions du monde, CNRS 
éditons, 2011.     
Maurice VAÏSSE, Les relations internationales depuis 1945, 12e éd., Paris, A. Colin, 

Coll. U, 2011. 
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Actualité politique internationale 
Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s étudiants de la mention EEI. 
Volume horaire (par étudiant) : 24h CM. 
Enseignant(es) responsable(s) :  Oliver Schulz  
Description du cours : La politique internationale actuelle est extrêmement mouvementée et 
confrontée à d’énormes problèmes et défis. Après une brève introduction dans l’évolution de la 
politique internationale depuis la chute du Mur de Berlin et dans les débats théoriques sur les 
relations internationales, nous nous proposerons d’étudier différents aspects de la politique in-
ternationale : la dissuasion nucléaire et la non-prolifération dans un monde multipolaire, les re-
lations entre l’UE et des puissances autoritaires (la Russie, la Chine, la Turquie…), la géopolitique 
et les matières premières et les ressources naturelles (l’eau, la pêche, les terres rares…), l’énergé-
tique, notamment le rôle des hydrocarbures, les migrations, les questions écologiques, l’impor-
tance du « soft power », des médias et des réseaux sociaux pour la politique internationale ac-
tuelle, et le grand défi représenté par le populisme qui ronge les politiques et les sociétés des Etats 
membres de l’UE. Outre les acteurs étatiques classiques, nous nous intéresserons également aux 
acteurs non-étatiques comme les ONG et les multinationales ainsi qu’à l’action des organisations 
internationales (l’ONU et l’OTAN notamment). Dans le cadre du cours, une attention particulière 
sera accordée aux politiques française et allemande ainsi qu’aux projets de politique étrangère et 
de défense de l’Union Européenne. 

Bibliographie sélective : 
Auzanneau, Matthieu/Chauvin, Hortense : Pétrole. Le déclin est proche. Paris 2021. 
Belton, Catherine : Putin’s People : How the KGB Took Back Russia and Then Took on the West. 
New York 2020. 
Bierling, Stephan : Vormacht wider Willen: deutsche Außenpolitik von der Wiedervereinigung bis 
zur Gegenwart. München 2014. 
Crémieux, Alain : Vers une Europe-puissance. Comment aboutir concrètement à l’Europe de la 
défense. Paris 2020. 
Crouzatier, Jean-Marie : L’appropriation de la mer en Asie du Sud-Est. Paris 2018. 
Dupuy, Jean-Pierre : La guerre qui ne peut pas avoir lieu. Essai de métaphysique nucléaire. Paris 
2022 [12018]. 
Facon, Isabelle (dir.) : Russie-Turquie. Un défi à l’Occident ? Paris 2022. 
Gessen, Masha : The Future is History. How Totalitarianism Reclaimed Russia. London 2018 
[2017]. 
Gomart, Thomas : Guerres invisibles. Nos prochains défis géopolitiques. Paris 2022 [2020]. 
Granger, Serge/Caouette, Dominique (dirs.) : L’Asie du Sud-Est à la croisée des puissances. Mon-
tréal 2019. 
Hilz, Wolfram : Deutsche Außenpolitik. Stuttgart 2017. 
Meyer, Claude : L’Occident face à la renaissance de la Chine. Défis économiques, géopolitiques et 
culturels. Paris 2018. 
Niquet, Valérie : Taïwan face à la Chine. Vers la guerre ? Clés pour comprendre. Paris 2022. 
Pitron, Guillaume : La guerre des métaux rares. La face cachée de la transition énergétique et 
numérique. Paris 2019.  
Saint-Etienne, Christian : Le conflit sino-américain pour la domination mondiale. L’Europe et la 
France dans le nouvel ordre mondial. Paris 2023 [12020]. 
Tannenwald, Nina : The Nuclear Taboo: the United States and the Non-Use of Nuclear Weapons 
Since 1945. Cambridge 2007. 
Tinguy, Anne de (dir.) : La Russie dans le monde. Paris 2019. 
Vaissié, Cécile : Les réseaux du Kremlin en France. Paris 2016. 
Valantin, Jean-Michel : Géopolitique d’une planète déréglée. Le choc de l’Anthropocène. Paris 
2022 [12017]. 
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Enjeux culturels contemporains 
Nombre de crédits : 3 
Etudiants concernés mention EEI, Mondes contemporains. 
Volume horaire (par étudiant) : 24h CM. 
Enseignante responsable : Nathalie Ponsard  
Description du cours : Ce cours invite à réfléchir aux notions de culture(s), aux politiques cul-
turelles, à la création artistique et au patrimoine dans leur dimension historique mais aussi dans 
le contexte actuel de la mondialisation et de l’intégration européenne. On s’intéressera au rôle des 
institutions depuis les collectivités territoriales jusqu’à l’Etat, mais aussi à la promotion de la cul-
ture française à l’étranger et à la place des cultures minoritaires en France. On étudiera aussi les 
pratiques culturelles et les publics, et l’influence croissante du numérique surtout depuis la pan-
démie de COVID. 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
Conseils de lecture : 
Françoise Benhamou, Politique culturelle, fin de partie ou nouvelle saison ?, 2015. 
Pierre Moulinier, Les Politiques publiques de la culture en France, rééd. 2020. 
Françoise Benhamou, L’économie de la culture, rééd. 2017. 
Mais aussi les travaux de Philippe Poirrier, Guy et Jean-Pierre Saez. 
 

Droit de l’Union européenne  
 

Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s étudiants de la mention EEI, L3 pluridisciplinaire. 
Volume horaire (par étudiant) : 24h  
Enseignant responsable : J.F. Laborde  
Description du cours :  
Chapitre introductif : historique de la construction européenne (2h) 

Partie 1 : les institutions européennes (8h) 
Partie 2 :  l'ordre juridique de l'Union européenne (10 h) 
Partie 3 : droit du marché intérieur (4h) 

Modalités d’évaluation : voir le tableau des MCCC  
 

The media in today’s society and culture  
Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s : mention EEI, options EIE, EIFE, EIFI, EIFP  
Volume horaire (par étudiant) : 24h CM. 
Enseignant(es) responsable(s) :  Gaëlle Ducos  
Description du cours :  
Le cours se déroule en anglais et a pour objectif de s’intéresser à l’influence des médias dans 
notre société, les médias de masse (journaux, cinéma, séries etc).  Des articles seront proposés 
en cours et seront discutés sous forme de tables rondes. Une attention particulière sera apportée 
aux théories du Female Gaze et du Male Gaze (Laura Mulvey et Iris Brey entre autres). 
Le vocabulaire, la syntaxe et la grammaire seront vus et/ou revus dans le contexte de ces sup-
ports afin de mettre en relation l’aspect langagier et l’aspect sociétal et culturel. 
Le cours a également comme but de permettre aux étudiants de développer davantage leur cul-
ture générale et leur aisance en langue anglaise afin de gagner en autonomie à l’oral comme à 
l’écrit.  
Modalités de l'examen : Veuillez consulter le tableau des MCCC.  

 
Institutions et acteurs du développement international 

Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s : mention EEI, L3 LEA. 
Volume horaire (par étudiant) : 20h (10 CM sur Teams + 10TD présentiel). 
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Enseignant(es) responsable(s) :  Nina Vergne 
Description du cours : Le cours porte sur le rôle des institutions (capital institutionnel) sur le 
développement économique ainsi que les effets des politiques menées par les grandes institutions 
internationales (OMC, BM, FMI) sur le développement et la croissance. 

 
 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
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UE 5 Méthodes et pratiques 
Crédits : 3 

 
Méthodologie de la recherche (6h) et méthodologie du rapport de 

stage (6h) 
 

Nombre de crédits : 1 
Etudiant.e.s concerné.e.s :  les étudiants de la mention LLCER et de l'option EIFE 
Volume horaire (par étudiant.e) : 6h 
Enseignant responsable : M. Nicolas Violle 
Description du cours :  
Méthodologie de la recherche : Le cours aborde les problématiques méthodologiques du 
Bilan de recherche et du Mémoire de recherche : choix du sujet, définitions, problématiques 
de recherche, recherche documentaire, bibliographie, construction du mémoire, etc.). 
Méthodologie du rapport de stage : Le cours aborde les problématiques méthodologiques 
de la réalisation du Rapport de stage (choix du sujet, définitions, problématiques de recherche, 
recherche documentaire, bibliographie, etc…). Le cours de Méthodologie du rapport de stage 
est complété par un cours axé sur la pratique de la recherche de stage. 

 
 

Edition de sites web  
Nombre de crédits : 1 
Etudiant.e.s concerné.e.s tous les étudiants de la mention EEI 
 
Edition de sites web 
Volume horaire (par étudiant) : 14h 
Enseignant responsable : Frédéric Boissonnet 
Description du cours : 

− Fonctionnement des navigateurs WEB 

− Publication d’un site WEB. Notion de FTP, serveur web, hébergement et nom de domaine 

− Réalisation d’un site web avec Wordpress 

− Utilisation de l’IA pour générer un site Wordpress  
Objectifs : 
A l’issue de ce cours, l’étudiant.e doit être capable de : 

− Réaliser un site sous Wordpress en ligne 

− Mettre à jour depuis l’interface d’administration un site réalisé sous Wordpress 

− Sauvegarder son site Wordpress  

− Migrer un site Wordpress  

− Mettre à jour des pages web en modifiant les codes HTML 
 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 

 
Projet professionnel et préparation au stage 
Intervenant.e.s : La Fabrique, Bureau d'Aide à l'Insertion Professionnelle 
Participation obligatoire à un atelier au choix parmi ceux proposés par La Fabrique de l’UCA et 
présentés le 27 septembre 2024, lors de la rencontre « Diplômé.e.s / étudiant.e.s ». 

 
 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
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Anglais en situation professionnelle 
Nombre de crédits : 1 
Etudiant.e.s concerné.e.s : mention EEI, toutes les options  
Volume horaire (par étudiant) : 18h 
Enseignant(es) responsable(s) : Gaëlle Ducos 
Description du cours : Le cours a pour objectif d’aider les étudiant.e.s à préparer leur projet 
professionnel et à être capables de répondre à des demandes spécifiques en langue anglaise. Cela 
pourra être une rédaction de CV en anglais, se présenter, présenter son parcours (à l’oral comme 
à l’écrit), répondre à une annonce d’emploi, un speed dating d’entreprise, etc. Le but est de ré-
pondre le plus précisément et le plus personnellement possible aux demandes et impératifs des 
étudiant.e.s dans leur futur cadre professionnel.  
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
Bibliographie :  
Maîtriser la grammaire anglaise à l’écrit et à l’oral – Wilfried Rotgé – Hatier 
Booster son anglais professionnel – Elvis Buckwalter et Patricia Levanti, Editions Eyrolles 
Modalités d'évaluation : contrôle continu, un oral et un écrit  
 

Projet professionnel et préparation au stage 
 
Contenu : Participation à un atelier au choix parmi ceux proposés par La Fabrique au cours du 
premier semestre.  
Attestation de présence obligatoire à demander à La Fabrique et à fournir au secrétariat 
du master EEI (Nathalie Policard) pour la validation de l’UE5.  
 
 

UE 6 Représentations culturelles et gestions médiatiques   
 

Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s étudiants de la mention EEI 
Volume horaire (par étudiant) : 30h 
Enseignant(es) responsable(s) : Olivier Perrot, Benjamin van Wyk de Vries 
 

Economie et communication culturelle 
Olivier Perrot (15h dont 7 CM et 8 TD)  
Description du cours : ce cours propose une plongée au cœur des Industries Culturelles et 
Créatives. Les ICC regroupent des activités réparties en différents secteurs ayant différents objets 
: création, développement, production, reproduction, promotion, diffusion, commercialisation de 
biens qui ont un contenu culturel, artistique et/ou patrimonial sans oublier les services et activités 
qui s’y rattachent. 
Ce cours qui se situe à l’intersection entre l’économie et la culture a pour but de comprendre toutes 
les actions qui doivent être entreprises, au-delà du seul processus créatif, pour que les œuvres 
atteignent efficacement le public auquel elles sont destinées. Cela impose d’explorer la communi-
cation, le marketing appliqué au domaine culturel mais aussi de comprendre les bases de l’écono-
mie sur lesquelles repose le fonctionnement de toute industrie.   
 
Exemples de Thèmes d’exercices :  
Bâtir un plan de communication,  
Rédiger un communiqué de presse,  
Publier sur les réseaux sociaux, 
Établir le budget prévisionnel d’une manifestation, 
Organiser la logistique d’une manifestation... 
 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
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Risques naturels, représentations et gestion de crise 

Benjamin van Wyk de Vries (15h dont 3 CM et 12 TD) 
 
Description du cours : Cours interactif en format de séminaire / 'workshop' international mul-
tilingue, où les participants (étudiants) interagissent en prenant le rôle d'un professionnel 
privé/public pour exposer des sujets multidisciplinaires et en discuter librement. Les participants 
préparent le matériel d'exposition et discussion d'une gamme des sujets proposés et peuvent ap-
porter leurs propres sujets. Les animateurs (les enseignants) animent le cours, et participent aux 
discussions, et demandent aux participants de prendre en main le déroulement des discussions et 
la production de matériel. Le cours donne aux participants une expérience du monde réel inter-
national, des compétences en communication et en organisation internationale. 
 
Connaissances visées : Le système de risque naturel dans le contexte de la société globale et 
locale et sous toutes ses formes. 
 
Compétences visées : Agir dans un groupe de discussion workshop international, et multi-
lingue. Savoir prendre la parole et s'exprimer en contexte multidisciplinaire. Savoir présenter et 
synthétiser des informations multidisciplinaires rapidement.  Développer une autonomie et une 
capacité à travailler en groupe. 
 
Sujets abordés :  

1. La nature des risques naturels d'un point de vue social – vue de la nature, vue de la 
société. Risque dans les sociétés occidentales, et dans d'autres cultures : étudier les 
différences. Les systèmes socio-écologiques et la théorie des systèmes comme outil pour 
comprendre et gérer des risques. 

2. Le risque naturel dans les arts – représentation et impact sur la société 
3. Le risque dans les médias de communication – 'Framing' et mythes. 
4. Communication des risques naturels – un enjeu culturel et l’affaire de tous. 
5. Problèmes de terminologie et langues, et leur représentation en symboles. 
6. Risques naturels – 'toolkit' de l'individu pour survivre. 

 
Structure du cours : 

✓ 1h CM Introduction 

✓ 5 séances de 2 heures : discussion de 5 sujets sur le thème du Risque naturel 

✓ 2 heures : interventions par des interlocuteurs internationaux sur les risques (Italie, 
Amérique Latine, Philippines, Allemagne...) 

 
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
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SEMESTRE 2 
 

UE 7 Projet culturel de groupe     
Crédits : 12 

Validation au semestre 2 mais cours au semestre 1 

 
Projet culturel de groupe 

Nombre de crédits : 9 
Etudiant.e.s concerné.e.s : étudiant.e.s de l'option EIFE 
Enseignante responsable : Stéphanie URDICIAN responsable pédagogique  
Description du cours : 
Présentation des méthodes et des outils de l'action culturelle en vue de la conception et de la mise 
en œuvre d'une programmation en lien avec la culture hispanique. Connaissance de 
l'environnement culturel local (structures culturelles professionnelles et associatives) afin de 
concevoir des partenariats : Festival International du Court Métrage, Semaine du Cinéma 
hispanique, Association des Musiques Traditionnelles en Auvergne (collectage cahiers de 
cuisine), associations étudiantes (Ateneo Iberoamericano, Lie’Utopie…). Liste non exhaustive.  
Modalités d’évaluation : Veuillez consulter le tableau des MCCC. 
 

Initiation à la conduite de projet (12h) 
Nombre de crédits : 3 
Etudiant.e.s concerné.e.s : étudiant.e.s de lu parcours 2 du master LLCER et étudiant.e.s du 
master EIFE 
Enseignante responsable : Nawel HABIB 
« Tout est projet, et nous avons tous besoin de méthode. Voir, juger et agir. Analyser, planifier et 
contrôler. Nos sociétés modernes sont devenues des "sociétés à projets" » (Asquin, Falcoz et Picq, 
2005). Ainsi, les projets concernent autant les organisations publiques ou privées que les indivi-
dus, à tous les stades de la vie. 
Le but de la conduite de projet est d’assurer le bon déroulement des opérations et le suivi des 
tâches tout au long du projet, depuis son initiation jusqu’à la réalisation de son objectif principal. 
Les enjeux sont généralement la maîtrise des coûts et des délais inhérents au projet. Ils peuvent 
également englober divers paramètres tels que la satisfaction client ou la réalisation d’objectifs 
secondaires dans tous types d’organisation. 
Séance 1 : Comprendre ce qu’est un projet et identifier l’objectif principal 
Séance 2 : La phase d’Avant-Projet => Le diagnostic de la situation 
Séance 3 : Définir le type d’organisation et mettre en place l’équipe projet 
Séance 4 : Identifier les contraintes temporelles et les coûts 
Séance 5 : Définir le planning projet  
Séance 6 : Mettre en place un plan de communication et effectuer un suivi régulier  
Connaissances : 
Acquisition des fondamentaux de la conduite de projet  
Compétences visées : 
Culture de la conduite de projet : Structurer un projet (analyse des besoins, étude d’opportunité, 
cadrage, étude de faisabilité, la répartition des rôles, la structure WBS), le planifier (PERT, 
GANTT, chemin critique, calcul des marges). Gérer globalement une action dans son contexte. 
Prévoir le temps nécessaire à la réalisation d’un projet ou d’une activité. 
Bibliographie indicative : 
AFITEP Ouvrage collectif (1998), Management de projet, principes et pratique, Afnor Gestion 

CORBEL J.C. (2012), Management de projet, Eyrolles  

BUTTRICK R. (2015), Gestion de projets, PEARSON France. 
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UE 8 Mémoire et stage      
Crédits : 18 

 
Stage de 300h minimum (6 crédits) + mémoire de stage (6 crédits) + soutenance (6 crédits) 
Modalités d'évaluation : mémoire et soutenance 

 

STAGES - PROCEDURES 

Le Pôle Relations extérieures et internationales (F7) est disponible sans rendez-vous 
pour toutes questions administratives et réglementaires relatives aux stages et aux 
bourses pour une mobilité à l’étranger. Toutes les informations sur la recherche de 
stage (procédures et liste des structures ayant accueilli des stagiaires de votre forma-
tion) ainsi que la convention à établir y sont disponibles.  Pour ce qui concerne les 
questions pédagogiques, vous devez prendre contact avec votre responsable d’année.  
Horaires d’ouverture : 9h00-12h00 et 13h30-16h00 
Contact : rel-ext.lcc@uca.fr  (merci de préciser l’objet, votre nom, prénom et par-
cours) 
  

Pôle R.E.I UFR LCC mention EEI 
rel-ext.lcc@uca.fr   

 
Virginie EYMARD  

Gabrielle ESCH  

Tél: +33 (0)4.73.40.64.27 

 

Un cours en ligne intitulé « Stages LCC 2023-2024 » est à consulter régulièrement :  

https://ent.uca.fr/moodle/course/view.php?id=14736  

1 – La procédure pour obtenir une convention est entièrement dématérialisée. Le lien du 
formulaire en ligne sera actif sur le cours Stages LCC sur moodle à partir d'octobre 2020. 

Une copie de l’assurance responsabilité civile, en cours de validité et sur laquelle apparaissent vos 
nom et prénom, la mention stage et valable sur la durée du stage sera à indexer sur ce lien. 

Pour les stages, à l'étranger, veuillez vous référer au document: "Fiche Documents à fournir pour 
un stage à l'étranger" disponible sur le cours Stages LCC sur moodle. Aucun stage ne sera accepté 
en zone orange ou rouge (voir le site du ministère des affaires 
étrangères: https://www.diplomatie.gouv.fr/fr/conseils-aux-voyageurs/) . 

 

Une fois rempli, le formulaire doit être validé et signé par le tuteur pédagogique. Cette validation 
n'est pas automatique : le tuteur pédagogique évalue la pertinence du stage par rapport à la 
formation et au projet professionnel de l'étudiant. 

2 – L'étudiant saisit en ligne sa convention de stage dans l'application Suivi pédagogique des 
Stages sur l'ENT. 

3 – Une fois les documents validés par le bureau des stages et le projet de stage accepté par le 
tuteur pédagogique, le bureau des stages envoie la convention pour signature par  l’étudiant, le 
tuteur professionnel, le représentant de l'établissement d'accueil,  le tuteur universitaire et le 
directeur de l'UFR LCC. Le bureau des stages fait le relais entre les différents signataires.  

Les conventions de stage propres à l’entreprise sont acceptées par l’UFR à condition d'être validée 

mailto:rel-ext.lcc@uca.fr
mailto:rel-ext.lcc@uca.fr
https://ent.uca.fr/moodle/course/view.php?id=14736
https://www.diplomatie.gouv.fr/fr/conseils-aux-voyageurs/
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par le bureau des stages.  Même dans ce cas, la convention doit être saisie sur l'ENT pour activer 
le suivi pédagogique. 

NB 1: Aucune convention de stage présentée en cours de stage ou à l’issue du stage ne sera signée. 

 

NB 2 : Vous devez rendre la convention au plus tard 15 JOURS (stage en France) ou 1 
MOIS (stage à l’étranger) avant la date de début de stage 

 

Une fois le stage réalisé et avant la soutenance, vous devez déposer une attestation de fin de stage 
sur la plateforme dans l'onglet “restitution” (déposer un document annexe). Le modèle 
d'attestation de fin de stage est envoyé avec la convention à l'établissement d'accueil 
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Liste non exhaustive des partenaires institutionnels ou 
commerciaux de l’UCLM - Prácticas Facultad de Letras 

(Master 2) 
 
 

Empresa Denominación de la práctica 
AYUNTAMIENTO DE 
DAIMIEL 

Prácticas en biblioteca y museo 

Universidad de Castilla-La 
Mancha 

Oficina de Relaciones Internacionales de la Facultad de Letras 

Universidad de Castilla-La 
Mancha 

Centro de Estudios de Castilla-La Mancha 

ÑAQUE EDITORA · 
MOMENTO DEVISING 
CONSULTORS 

Prácticas en editorial 

Universidad de Castilla-La 
Mancha 

Gabinete de Prensa 

Galeria Aleph prácticas en galería de arte 
Gestión Cultural de Castilla-
La Mancha 

Prácticas en Museo de la Merced/Museo Provincial 

Universidad de Castilla-La 
Mancha 

Archivo General Universitario 

Biblioteca Pública del Estado 
en Ciudad Real 

Prácticas en Biblioteca 

Archivo Histórico Provincial 
de Ciudad Real 

Prácticas de Archivística 

Academia La Estrella Profesora 
IMPEFE Oficina de Información Turística (Ayuntamiento de Ciudad Real) 

Ayuntamiento de Villcañas Práctica en Biblioteca 

Ayuntamiento de Consuegra Practicas en Oficina de Turismo 

Oretania Arqueologia, S.L. Prácticas en empresa arqueologia 

Universidad de Castilla-La 
Mancha 

Oficina de Relaciones Internacionales 

Universidad de Castilla-La 
Mancha 

Gabinete de comunicación 

AYUNTAMIENTO DE 
DAIMIEL 

Prácticas en Biblioteca - Archivo 

Galeria Aleph Practicas en galería de arte 
IMPEFE Oficina de Información Turística 
Biblioteca Pública del Estado 
en Ciudad Real 

Prácticas en Biblioteca 

Archivo Histórico Provincial 
de Ciudad Real 

Prácticas Archivística 

Universidad de Castilla-La 
Mancha 

ARCHIVO UNIVERSITARIO 

AYUNTAMIENTO DE 
GRANÁTULA 

TUTOR-PROFESOR DE INGLÉS PARA JÓVENES Y ADULTOS. 

CABLE TELEVISION 
ALBACETE SLU 

Prácticas en televisión local 

PROENER PRACTICAS DE FILOLOGÍA INGLESA 
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PARQUE NACIONAL DE 
CABAÑEROS (ORGANISMO 
AUTÓNOMO PARQUES 
NACIONALES). ES UN 
ORGANISMO PÚBLICO 
OFICIAL. 

TRADUCCIÓN DEL ESPAÑOL AL INGLÉS DE DOCUMENTOS DE 
INFORMACIÓN DEL PARQUE NACIONAL DE CABAÑEROS 

INFORMACION Y 
DESARROLLO DE 
ALBACETE SLU 

CORRECTOR Y REDACTOR EN DIARIO LOCAL 

IMPEFE Apoyo a la promoción turística 
 
 
 
 
NB : A Ciudad Real, c’est le responsable vice-doyen délégué aux stages qui, en fonction de votre 
projet professionnel et de vos choix, vous proposera un organisme pour y faire votre stage. Le 
dispositif est donc différent de celui de la France où vous devez chercher par vous-même une 
institution. L’étudiant.e a toutefois la possibilité de chercher un stage en dehors de la liste des 
partenariats de l’UCLM. En M2 la convention de stage sera gérée par l'Université de Castilla-la 
Mancha. 
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MÉMOIRE DE STAGE (Orientations méthodologiques) 

 
OBJECTIFS 

 
• démontrer votre aptitude à mobiliser dans un contexte professionnel des savoirs et 
 savoir-faire techniques, intellectuels et professionnels enseignés au cours de votre 
 formation. 
• décrire les modalités de votre insertion dans une structure professionnelle et la qualité du travail 
que vous y avez effectué. 
• mettre en perspective cette expérience professionnelle et votre projet.   
 

CONTENU DU MEMOIRE 
 
 Plan 
Un plan en trois parties est recommandé : 
 
 Introduction 
Elle doit présenter brièvement les circonstances du stage, les motivations qui en ont déterminé le 
choix, l'inscription du stage dans un projet personnel et professionnel. Elle annonce la 
problématique qui sous-tend la réflexion ainsi que le plan du mémoire. 
 

I. Présentation de la structure d'accueil (entreprise, association, 
institution...)4 

− localisation, historique, organisation générale, budget, etc. 
− environnement économique, institutionnel ou associatif dans lequel s'inscrit la structure 
(étude de la clientèle et de la concurrence pour un commerce, de l'objet associatif au sein du 
territoire dans lequel il s'inscrit pour une association, du réseau et des publics pour une 
médiathèque par exemple...). Analyse des atouts, faiblesses, opportunités, menaces... 

− présentation du service qui vous accueille, organigramme, spécificités, responsabilités des 
salariés et/ou des bénévoles (association) et/ou agents de la fonction publique 
(collectivité). 

 
II. Présentation de la mission effectuée au cours du stage 

− nature, intérêt,  enjeux de la mission 
− état des lieux 

− modalité de sa réalisation, méthodologie adaptée, collaboration avec d'autres membres de 
l'équipe, responsabilités exercées, résultats obtenus, difficultés rencontrées et solutions 
apportées 

 
Important: l'analyse doit être privilégiée sur la description des tâches. Il s'agit de rendre compte 

des enjeux du travail à réaliser et des moyens pour le mettre en œuvre. A titre d'illustration, 
vous pouvez joindre en annexe quelques documents permettant de mettre en valeur le travail 
effectué (rapport, étude, plaquette, brochure promotionnelle...) sans oublier de les commenter 
et de les sélectionner avec soin (ne pas les accumuler inutilement). 

 
 
  

III. Présentation du bilan de l'expérience 

 
4 Les titres indiqués ci-contre sont génériques afin de bien identifier les contenus attendus. Il convient de les 

adapter au contexte du stage effectué. 
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− principaux acquis ou points positifs pour la structure, préconisations éventuelles. 
− principaux acquis ou points positifs pour l'étudiant (mise en pratique de la formation, 
rigueur, esprit d'analyse et de synthèse, initiative, autonomie, gestion d'équipe...) 
− insuffisances et limites. 
Tous ces éléments sont à présenter de manière étayée et nuancée. 

− articulation du stage avec le projet professionnel (meilleure connaissance d'une fonction, 
d'un secteur, d'un domaine, d'une manière de travailler, éclairages pour le choix 
professionnel futur, etc.) 

 
 Conclusion 
Elle présente les principales conclusions du mémoire (bilan méthodologique, professionnel, 
théorique, personnel). Une ouverture peut être proposée en lien avec d'autres expériences du 
même type, des prolongements possibles de la mission ou des perspectives d'évolution de la 
structure. 
 
 Bibliographie / Sources documentaires / Références bibliographiques 
Normes typographiques à respecter : 
 
Ouvrage : NOM auteur, Prénom, Titre en italique, Lieu d'édition, Maison d'édition, Année. 
Article : NOM, Prénom, « Titre » entre guillemets, Titre de la revue en italique, Lieu, Edition, 
année, numéros de page. 
Ouvrages collectifs : liste des collaborateurs (NOM, Prénom...), Titre, ... 
Source internet : article comme pour les articles publiés et ajouter le nom du site internet ainsi 
que la date de la consultation.   
Les ouvrages sont référencés par ordre alphabétique de nom d'auteur ou, à défaut, de titre. 
Si la bibliographie est volumineuse, il convient de l'organiser en rubriques thématiques. L'ordre 
alphabétique est maintenu à l'intérieur de chaque rubrique. 
Les sources internes à la structure doivent également être référencées en note de bas de page et 
en bibliographie avec la mention suivante : 
Auteur, Titre, document interne (inédit). Communication personnelle. 
 
 
 Sommaire et table des matières 
Le sommaire se situe en début de mémoire, avant l'introduction. Il se compose d'une page qui a 
pour objectif de donner une vision synthétique du contenu du mémoire. 
La table des matières se situe à la fin du travail, après la conclusion, les annexes et la bibliographie. 
Elle est exhaustive et fait apparaître tous les niveaux d'intertitres. 
Pour un mémoire de stage, le sommaire est généralement suffisant. Il doit faire apparaître une 
hiérarchie dans le plan. Ex. I., I.1., I.2..., II., II.1...   
Utiliser la fonctionnalité automatique « Table des matières » dans votre traitement de texte afin 
d'actualiser la pagination et d'aligner les niveaux de titres systématiquement. 
Exemple de sommaire type : 
 
Introduction 
Partie I Titre 
1.1 intertitre 
1.2 Intertitre 
1.3 Intertitre 
Partie II Titre 
2.1. Intertitre 
2.2. Intertitre 
2.3. Intertitre 
Partie III Titre 
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3.1. Intertitre 
3.2. Intertitre 
3.3. Intertitre 
Conclusion 
Bibliographie 
Annexes 
 
 Résumés 
Le mémoire doit présenter un résumé en français et un résumé en espagnol d'une douzaine 
de lignes suivis de 4 mots-clés en français et en espagnol. Ils peuvent figurer en quatrième de 
couverture (dernière page).   
 
 Page de couverture (Voir modèle Annexe 1) 
NB La page de couverture est suivie d'une page blanche puis d'une page de titre (voir modèle 
Annexe 2).   
 
 Illustrations et annexes 
Le choix des illustrations (restreintes car elles interrompent le fil de la lecture) et des annexes 
(plus volumineuses si besoin car reléguées en fin de mémoire sur une page à part entière) doit 
être un prolongement utile du développement. Il ne s'agit en aucun cas de compléter 
artificiellement le mémoire avec des illustrations et des annexes purement décoratives. Il est 
impératif de les commenter dans le développement car aucun document ne se suffit à lui-même. 
Vous devez systématiquement justifier leur intérêt. 
Les illustrations comportent un titre et une légende qui en précise la source. En fonction du 
nombre d'illustrations, une table des illustrations peut être proposée en fin de mémoire. 
Les annexes comportent également un titre et une légende mais sont numérotées et paginées afin 
de faciliter le renvoi aux annexes au fil de la lecture. Renvoi à faire en note de bas de page. Prévoir 
une table des annexes qui les précède. 
Toutes les photos doivent porter la mention du crédit photographique (auteur) : © 
Les travaux, les fiches, les statistiques, les graphiques réalisés par le stagiaire peuvent figurer dans 
les annexes. Indiquer systématiquement l'auteur. 
 

 LA REDACTION 
 
Le mémoire ne s'écrit pas au dernier moment. Dès le début du stage, vous devez tenir un journal 
de bord afin d'y recenser vos notes, les tâches réalisées, rassembler tous les documents nécessaires 
à la réalisation de votre mission, prendre des photographies, etc. 
 
Le mémoire doit être structuré à l'intérieur des parties autour de paragraphes (développement 
d'une idée), matérialisés par un retrait à droite (1ère phrase). Les phrases nominales sont à 
proscrire. La formulation doit être claire et le lexique spécialisé doit faire l'objet d'une explication 
à la première occurrence. 
 
Nombre de pages en Master : 40 pages hors annexes 
Police : Times New Roman, taille 12, interligne 1 ½ 
Pagination en bas à droite (elle ne commence qu'à partir du sommaire) 
 
 Notes de bas de page 
A utiliser pour citer vos sources, y compris celles que vous avez constituées pendant le stage 
(fiches, statistiques, graphiques, etc.) ou celles qui vous ont été transmises par la structure 
d'accueil (à signaler par la mention « communication personnelle » en note). Dans ce cas, les 
documents référencés peuvent être proposés en annexes. Un appel de note (exposant numéroté 
en continu) est placé : 
− après une citation courte, après le guillemet de fermeture, sans espace intermédiaire 
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− après une citation longue, après le signe de ponctuation finale, sans espace intermédiaire 
− après le terme à expliquer dans les autres cas 
 
 Normes typographiques 

− Pas de signe de ponctuation en fin de titres et d'intertitres. 
− Justifier le texte à droite. 
− Intégrer un alinéa (espacement) en début de paragraphe. Autrement dit, le premier mot 

de la première ligne du paragraphe doit être en retrait.  
− Une référence en note de bas de page doit être complète lors de la première occurrence : 

Prénom Nom, Titre, Lieu, Edition, Année. 
A partir de la 2nde occurrence non consécutive, la référence est partiellement abrégée à l'aide de 
la locution latine op. cit. (ouvrage cité) : Prénom Nom, op. cit. 
Si deux références identiques sont consécutives, il faut utiliser : Ibid. ou Idem 
 

− Les mots en langue étrangère doivent figurer en italiques. 
 
Citations : 
− citation courte de moins de 3 lignes : dans le corps du texte et entre guillemets. Un appel 
de note en fin de citation est obligatoire pour citer la source. 

− Citation longue : de plus de 3 lignes, en retrait à la ligne. Appel de note en fin de citation 
et référence en note. 

 
 Langue 
La langue doit être correcte et variée. De nombreuses relectures sont nécessaires afin de corriger 
cet aspect important dans l'évaluation du travail écrit. 
Rappel : le mémoire de stage exposant une expérience passée, le passé simple, en langue 
espagnole, est à privilégier alors que le passé composé sera préféré en français. Pensez à utiliser 
les déictiques associés ! 
 

PLAGIAT 
ATTENTION : toute source utilisée doit être référencée en note de bas page. Toute 

citation doit figurer entre guillemets avec renvoi en note à son auteur. Toute 
citation non identifiée comme telle s'apparente à un plagiat et expose, selon son 
volume, à la non validation du travail remis. Tout « copié-collé » intempestif est 

lourdement sanctionné. 
 
 

 Reliure et impression 
Prévoir une marge à gauche pour la reliure (spirale à privilégier). L'impression recto-verso est 
préconisée. 
 

LA SOUTENANCE 
 

 La soutenance est un exercice professionnel qui vient parachever l'expérience du stagiaire 
et permet aux membres du jury d'évaluer la capacité de l'étudiant à exposer son analyse avec 
rigueur et dynamisme. 
 Elle dure environ 1 heure : 20 minutes de présentation et 40 minutes 
d'entretien. Elle se déroule en français ou en espagnol selon la langue de rédaction du mémoire. 
En règle générale, pour un stage réalisé dans un pays hispanophone, la langue du mémoire est 
l'espagnol et inversement. Toutefois, selon la nature de la structure d'accueil et/ou de la spécificité 
du stage, une autre répartition de l'une et l'autre langue peut être tolérée. Dans tous les cas, l’une 
et l’autre langue peut être utilisée ponctuellement. 
 
 Le mémoire doit être envoyé aux formats pdf et papier à chaque membre du jury (composé 



51 

de deux personnes au moins) 15 jours au plus tard avant la date de la soutenance. L'étudiant 
doit disposer d'un exemplaire du mémoire pour pouvoir s'y reporter lors des échanges avec le jury 
pendant la soutenance. 
 
Contenu de la soutenance 
− rappeler de manière claire et synthétique les enjeux et le déroulement du stage 
− mettre en valeur la mission réalisée (projeter ou apporter vos réalisations) 
− insister sur le bilan objectif et subjectif sans répéter le contenu du mémoire 
− en fonction du temps restant : choisir d'approfondir un aspect en particulier ou bien partir 
des conclusions pour approfondir l'analyse des préconisations. L'apport d'informations 
postérieures à la remise du mémoire est envisageable et apprécié.    
− fe de errata : une liste des erreurs et coquilles relevées après le dépôt du mémoire peut être 
remise aux membres du jury le jour de la soutenance. 
− Une présentation powerpoint est souhaitable. 
 
Comment préparer la soutenance ? 
− préparer des fiches synthétiques pour vous aider à suivre un plan préétabli mais ne jamais 
lire des notes trop rédigées pour éviter une présentation trop monotone, laquelle traduit soit un 
manque d'assurance soit un manque de maîtrise du sujet. 
− outils de présentation : si vous réalisez un support informatique (diaporama type power 
point...), sélectionnez scrupuleusement les informations qui doivent faciliter la compréhension de 
l'exposé et ne pas parasiter l'écoute. Bien maîtriser la synchronisation entre l'image et la 
présentation orale. Chaque diapositive incluant un visuel doit être référencée (légende, crédit 
photographique...). 
− élocution : gérer le débit (ni trop lent, hésitant ni trop rapide).   
− ménager des transitions entre les parties de l'exposé oral.   
− correction de la langue : soigner son langage, registre soutenu pour éviter toute familiarité 
de la langue orale. 

− gérer le temps de la présentation orale pour éviter d'être interrompu par le jury en cas de 
dépassement.   

 
CRITERES D'EVALUATION 

*de la soutenance 
− qualité de la soutenance orale (pertinence des contenus, outils de présentation utilisés) 
− qualité des réponses au jury 

− correction de la langue, fluidité et expressivité, organisation et respect du temps, apport 
original / mémoire, comportement interactif, attitude professionnelle 

 
*du mémoire 
− qualité du mémoire, illustrations, notes, style/orthographe, bibliographie, analyse 

structure, étude contexte, analyse des missions, choix et analyse des annexes, qualité du 
bilan, lien projet personnel 

 
* du stage 

− qualité du stage établie par le tuteur professionnel 
 
Pondération : l'UE 8 Mémoire et Stage se compose de 18 crédits répartis équitablement (soit 6 
crédits) entre le stage, le mémoire et la soutenance.   
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Annexe 1 – Modèle de page de garde 

 
LOGOS des structures universitaires : UCA / UCLM                  LOGO structure d'accueil 
 
 
 

Département d'Etudes Hispaniques 

Master 1 Mention Etudes Européennes et Internationales 

Option Etudes Interculturelles Franco-Espagnoles 
 
 
 
 
 

TITRE 

Sous-titre 

 
 

NOM Prénom de l'étudiant.e 

 
 
 
 
 
 
 

 

Tuteur/Tutrice universitaire    Tuteur/Tutrice professionnel.le 

NOM Prénom, fonction    NOM Prénom, fonction   
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Année universitaire 2024-2025 
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Annexe 2 – Modèle de page de titre  

 
LOGO de la structure universitaire 
 
 
 

Master 1 Mention Etudes Européennes et Internationales 

Option Etudes Interculturelles Franco-Espagnoles 
 
 
 
 
 

 NOM Prénom de l'étudiant.e 
 
 

Stage effectué du ../../.. au ../../.. 
 

à 
 

 Lieu du stage – Nom de la structure et adresse 
 
 
 

Sous la direction de : 
 

  NOM Prénom, tuteur/tutrice universitaire     

NOM Prénom, tuteur/tutrice professionnel.le 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Mémoire soutenu le …/../.. 
Département d'Etudes Hispaniques 

UFR Langues, Cultures et Communication - Université Clermont Auvergne   
34 avenue Carnot 63000 Clermont-Ferrand 
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PROCÉDURE DE DÉPART À CIUDAD REAL 

 
Contact du Bureau des Relations internationales de l’UFR LCC : 

Site Carnot – bureau F7 (aile ouest) 
Horaires d’ouverture : 09h30-11h30 et 13h30-16h00 du lundi au ven-

dredi 
 

 

Bureau des relations internationales   
UFR LCC  

Coordinatrice des entrants et des sortants 
RI 

Stéphanie BARRAUD 
Gestion des bourses RI études et stages 
/Gestion des dossiers Campus France 

Virginie EYMARD  

Gabrielle ESCH  
Mail : rel-ext.lcc@uca.fr   

Tél: +33 (0)4.73.40.64.27 

Stephanie.Barraud@uca.fr 
Tél : +33 (0)4.73.40.64.04 

 
Toutes les informations se trouvent sur le site de l’UFR LCC  

dans la rubrique « international » : https://lcc.uca.fr/ 
 

 

Aides à la mobilité et procédures   
 
Erasmus Etude :  mobilité étude à l'année en 2ème année de Master EIFE. 
 
Pour tout renseignement relatif aux aides financières et aux procédures de départ à l'étranger : 
https://www.uca.fr/international/partir-a-l-etranger/beneficier-d-aides-financieres/beneficier-
d-aides-financieres-28439.kjsp  
TELECHARGER LE GUIDE DE LA MOBILITE SORTANTE 
 
Les bourses sont destinées à couvrir une partie des frais liés au départ en mobilité et 
n’ont pas vocation à prendre en charge le coût total de la mobilité à l’étranger. 

 
  

mailto:rel-ext.lcc@uca.fr
mailto:Sarah.BOIVIN_IGONIN@uca.fr
https://lcc.uca.fr/
https://www.uca.fr/international/partir-a-l-etranger/beneficier-d-aides-financieres/beneficier-d-aides-financieres-28439.kjsp
https://www.uca.fr/international/partir-a-l-etranger/beneficier-d-aides-financieres/beneficier-d-aides-financieres-28439.kjsp
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CONTACTS Secrétariats - Université Clermont Auvergne 

 
 
Master EEI (EIFE) – LLCER   
Nathalie POLICARD - Carnot (bureau F18) 
Tél. :  04 73 40 85 19 

 
Pôle Relations extérieures et internationales  
UFR Langues, Cultures et Communication 
Virginie EYMARD  
Carnot (bureau F7) 
rel-ext.lcc@uca.fr  
Tél. : 04 73 40 64 27 
 
Gabrielle ESCH  
Carnot (bureau F7) 
rel-ext.lcc@uca.fr  
 

Gestion des bourses RI Etudes et Stages 
UFR Langues, Cultures et Communication 
Stéphanie BARRAUD – Carnot (bureau F6) 
Stephanie.Barraud@uca.fr 
Tel. 04 73 40 64 04  
 
Master Territoires et cultures spécialité Mondes contemporains 
Nadine Petoton – Gergovia  
Nadine.PETOTON@uca.fr    
Tel. 04 73 34 65 02 
 
Master Littératures, Poétique, Création 
Pôle MASTERS 
Nadine Petoton – Gergovia  
Nadine.PETOTON@uca.fr    
29 boulevard Gergovia 
63000 Clermont-Ferrand 
Tel. 04 73 34 65 02 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

mailto:rel-ext.lcc@uca.fr
mailto:rel-ext.lcc@uca.fr
mailto:Stephanie.Barraud@uca.fr
mailto:Nadine.PETOTON@uca.fr
mailto:Nadine.PETOTON@uca.fr
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Équipe pédagogique et administrative Universidad de Castilla-La 
Mancha, Ciudad Real 

Oficina de Relaciones Internacionales del Campus de Ciudad Real 

Responsable : Sara Gómez Sara.gomez@uclm.es 

Servicio de relaciones internacionales : 
Edificio de Servicios Generales 
Avda. Camilo José Cela, s/n 
13071-Ciudad Real 
Tfno.: 926 295321 - Ext. 3006 y 3316 
Fax: 926 295320 - Ext. 3009 
ori.cr@uclm.es 

Ejecutivo: Inmaculada Guillén Ponce 
Inma.Guillen@uclm.es 

Vicedecano de Relaciones Internacionales y Movilidad 
Teodoro Manrique Antón - Coordinador Erasmus : Teodoro.Manrique@uclm.es 
 
Vous pouvez télécharger le guide des relations internationales à l’adresse suivante : 
http://www.uclm.es/ori/pdf/guiaRelacionesInternacionales.pdf. 

 
• Responsables locaux du diplôme EIFE : 
 

Matías Barchino Pérez 
E-mail: matias.barchino@uclm.es 
Facultad de Letras de la UCLM 
Avda. Camilo José Cela, s/n, 13071 CIUDAD REAL 
Tel. (0034) 926 295300 
Fax. (0034) 926 295312 

 
Claude Duée 
E-mail : Claude.Duee@uclm.es 
Facultad de Letras de la UCLM 
Avda. Camilo José Cela, s/n, 13071 CIUDAD REAL 
Tel. (0034) 926295300  

 
Coordinador de prácticas externas de la Facultad de Letras: 
José Arturo Salgado Pantoja 
Coordinador de Prácticas Externas de la Facultad de Letras 
Facultad de Letras | Avda. Camilo José Cela, s/n | 13071 Ciudad Real 
Tlf.: +34 926052335 | E-mail: JoseArturo.Salgado@uclm.es  
  

mailto:Sara.gomez@uclm.es
mailto:ori.cr@uclm.es
mailto:Inma.Guillen@uclm.es
mailto:Teodoro.Manrique@uclm.es
http://www.uclm.es/ori/pdf/guiaRelacionesInternacionales.pdf
mailto:matias.barchino@uclm.es
mailto:Claude.Duee@uclm.es
mailto:tel:+34:926052335
mailto:JoseArturo.Salgado@uclm.es
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MODALITÉS DE CONTRÔLE DES CONNAISSANCES ET DES 
COMPÉTENCES 

 
 
 
Les tableaux des MCCC 2024-2025 sont disponibles sur l’ENT : cours en ligne Master EIFE 2024-

2025.  

 

 


